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RICE COOKER &
WARMERS5.4L
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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

RICE COOKER & WARMER
5.41L

REISKOCHER 5,4 L

RIJSTKOKER EN
WARMHOUDER 5,4 L

URZADZENIE DO GOTOWANIA
RYZU I KASZY, 54 L

CUISEUR ARIZ AVEC
MAINTIEN AU CHAUD 5,4 L

CUOCIRISO

FIERBATOR SI INCALZITOR
OREZ

LYIKEYH MATEIPEMATOZL
PYZIOY & BEPMOBAAAMOL 5,4 L

KUHALO | GRIJAC RIZE 5,4 L

RYZOVAR, OBJ. 5,4 L

RIZSFGz06-ES MELEGITO
5.4L

PNUCOBAPKA - 5,4 J1

RIISI- JA TANGUKEETJA,
54L

~ RISUUN PUTRAIMU
VARISANAS IERICE, 5,4 L

RYZIU IR KOSIU VIRIMO
PUODAS, 5,4 L

ARROZEIRA 5,4 L

ARROCERA Y CALENTADOR
DE54L

ZARIADENIE NA VARENIE
RYZE A OBILNIN, 5,4 L
RISKOMFUR & VARMER
54L

RIISILIESI JA -LAMMITIN
541

RISKOKER 0G VARMERE
541

RIZEV STEDILNIK &
TOPLEJSI 5,4 L
RISKOKARE OCH VARMARE
5,41

YPE[, 3A TOTBEHE HA
OPW3 C HATPEBATE/ 5.4
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

240403 v.02_s.01
220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60ry,
1950W / Bt
|
54L/N
£418x475x(H)355 mm / mm
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexerue 1 yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxuc e10odou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTe / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie clasa) / GR: Khaon npooraaiag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikotnta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTumocTs

-

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: MaL/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCcTMKL MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

 Be careful not to deform the inner pan and avoid rough han-
dling. Deformation of the inner pan will adversely effect the
cooking and keeping warm performance.

¢ Do not use the inner pan if it is deformed.

o The heating surfaces of the inner pan are becoming very hot
during operation. Always touch the handles only.

 Only use a plastic or wood scoop to take rice out of the appli-
ance. Metal scoop will damage the coating of the inner pan.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while keeping warm function is active.

» Keeping warm function is only for short period. Do not use the
function for more than 12 hrs or overnight.

o CAUTIONS! To ease removal of the pan slightly move it from
left to right during lifting.

* Do not use the pan directly on open fire.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for rice cooking and keeping
the temperature of the cooked rice. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid

Steam vent

Open lid button

Water condensed collector

Cooking indicator

Warming indicator

Power switch

Inner rice pot

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

W 3o~ U1 AW N

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

9. Measuring cup

10. Rice scoop

11. Silicone pad

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Always keep the bottom of the pan clean and dry before put-
ting in the body. Any residues between the bottom of the pan
and the heater will cause the cooker to malfunction.

* Do not attempt to press the switch by force if the switch but-
ton cannot be pressed in the cooking position. The switch
always remains in “keep warming” position when the pan is
not in the cooker or just after cooking has been completed.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while cooking or keeping warm function is active.

 The appliance does not function if the pan is not in the cooker.

How to cook rice

1. Measure rice with the measuring cup.
¢ Wash rice in another bowl until water is relatively clear.

Bran may give an uppleasant odour to cooked rice. Wash
rice thoroughly and quickly to effectively remove the bran.

2. CAUTION! Do not fill rice and water over the markings in

the inner pan to avoid spillage.
Note: The markings represent the amount of water to be
added in relation to the amount of cups rice to be cooked.
E.g. If you add 10 cups of rice in the inner pan, fill water until
the marking “10”. For more or less rice, fill water according
to the markings into the inner pan.

3. Wipe dry & place the pan in the rice cooker. Ensure the
pan is directly in contact with the heating plate by turning it
slightly form the right to the left until it fits properly.
 Wipe dry the outside of the pan before use. A wet pan may

cause cracking noise while cooking and may damage the
unit.

4. Close the lid until it clicks. If the lid is not closed securely

the cooking result will be effected.

Attach the power cord to the cooker and then connect it to

the power supply. Press down the power switch. The red

‘Cooking’ light will light to indicate the start of the cooking

process.

6. When the rice is ready, the switch will pop up. The Keep
Warm’ indicator will light up to indicate that the 'Keep
Warm function” has started.

7. After the switch button pops up: leave the lid for at least 15
minutes on the appliance to steam the rice. This improves
texture, consistency and overall quality of the cooked rice.
Time varies with different types of rice and its amount.

8. Press the button for opening the lid and then open the lid.

9. Scoop and mix the rice well with the supplied scoop or a
wooden or plastic scoop. Do not use metal scoop.

. After taking some rice, close the lid and keep the rice warm.
If you want the rice to cool down a little, open the lid and
unplug the power cord from the power outlet to leave the
rice for cooling in the inner pan.

ATTENTION! During the cooking process, hot steam escapes

from the steam vent. DANGER OF SCALDING! Do not cover the

appliance during use with a cloth or other objects.
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Operating tips

* Keeping cooked rice warm for more than 5 hours may cause
discoloration or generate an objectionable odor.

¢ To prevent a dry, discolored effect and objectionable odor
of the cooked rice, keep the outer lid perfectly closed after
serving rice.

¢ Do not leave the rice scoop or other utensils in the pan while
keeping warm.

¢ Do not use the keep warm feature to reheat leftover cold rice.

e There is a minimum quantity of rice to keep warm. When us-
ing the keep warm cycle, be sure you have at least 4 bowls full
or 6 bowls full of cooked rice in the pan.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet

" ®




and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The cooking There is a connec- | Check if the appli-
indicator does not | tion problem ance is connected
light up. to the power cord

and if the plug is
inserted firmly
into the electrical
power socket.

The indicator light
is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

The "Keep warm”
indicator light does
not light up when
the cooking pro-
cess is finished.

The indicator light
is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

Water spills out of
the appliance dur-
ing rice cooking.

You added too
much water to
the rice.

Follow the water
level indication on
the inner pan.

The rice is not
cooked thoroughly.

You did not add
enough water to
the rice.

You may add rice
and water at 1:2
ratio.

The cooking
process has not
started

The power is not
plug in firmly.

The inner pan is
not properly in

contact with the
heating element.

Make sure that
there is no foreign
residue on the
heating element.

The heating ele-
ment is damaged.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

The cooked is too
hard

You did not add
enough water to
the rice.

You may add rice
and water at 1:2
ratio.

The cooked is

You added too

You may add rice

too soft much water to and water at 1:2
the rice. ratio.

The riceis The rice has not Rinse the rice until

scorched been rinsed well. water runs clear.

The appliance does
not automatically
switch to the "keep
warm” mode.

The temperature
control is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste



for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schliefien Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie die Last nicht Gber den MAX-Wert.

o Achten Sie darauf, die innere Pfanne nicht zu verformen und
ein raues Han-Rillen zu vermeiden. Eine Verformung der
inneren Pfanne wirkt sich negativ auf das Kochen und die
Warmhalteleistung aus.

¢ Verwenden Sie die innere Pfanne nicht, wenn sie verformt ist.

¢ Die Heizflachen der inneren Pfanne werden wahrend des Be-
triebs sehr heifl. Beriihren Sie immer nur die Griffe.

* Verwenden Sie nur eine Plastik- oder Holzschaufel, um Reis
aus der Appli-ance zu entnehmen. Metallschaufel beschadigt
die Beschichtung der inneren Pfanne.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Gegenstande nicht
in derinneren Pfanne liegen, wahrend die Warmhaltefunktion

aktiv ist.
' @




e Warmhalten ist nur fir kurze Zeit. Verwenden Sie die Funkti-
on nicht ldnger als 12 Stunden oder ber Nacht.

¢ VORSICHTSMASSNAHMEN! Um das Entfernen der Pfanne zu
erleichtern, bewegen Sie sie wahrend des Hebens leicht von
links nach rechts.

¢ Verwenden Sie die Pfanne nicht direkt bei offenem Feuer.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist zur Verwendung in gewerblichen Anwen-
dungen bestimmt, beispielsweise in den Kiichen von Res-
taurants, Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen
Betrieben wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht
flr die kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur fur das Kochen von Reis und die Tempe-
raturhaltung des gekochten Reises ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu einer Beschadigung des Gerats oder zu
Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

Dampfauslass

Deckel-Offnen-Taste

Wasserkondensatbehalter

Kochanzeige

Warmbhalteanzeige

Netzschalter

8. Innere Reistopf

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fur alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 3)

9. Messbecher

10. Reisschaufel

11. Silikonunterlage

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerét vollstandig trocken ist.
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o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

qgut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

* Halten Sie den Boden der Pfanne stets sauber und trocken,
bevor Sie sie in den Kérper legen. Riickstande zwischen der
Pfannenunterseite und dem Heizgerét fiihren zu Fehlfunkti-
onen des Herds.

e Versuchen Sie nicht, den Schalter mit Gewalt zu driicken,
wenn der Schalter, aber die Taste " nicht in der Kochpositi-
on gedrickt werden kann. Der Schalter bleibt immer in der
Position ,Erwarmen beibehalten”, wenn sich die Pfanne nicht
im Herd befindet oder kurz nach dem Garen.

e Lassen Sie den Reisldffel oder andere Gegenstande nicht in
der inneren Pfanne liegen, wéhrend der Garvorgang oder die
Warmhaltefunktion aktiv sind.

 Das Gerat funktioniert nicht, wenn sich die Pfanne nicht im
Herd befindet.

Wie man Reis kocht

1. Reis mit dem Messbecher messen.
¢ Reis in einer anderen Schissel waschen, bis das Wasser

relativ klar ist. Kleie kann gekochten Reis einen unange-
nehmen Geruch verleihen. Reis grindlich und schnell
waschen, um die Kleie effektiv zu entfernen.

2. VORSICHT! Fiillen Sie Reis und Wasser nicht iiber die Mar-
kierungen der Innenpfanne, um Uberlaufen zu vermeiden.
Hinweis: Die Markierungen geben das Verhaltnis von hinzu-
zufligendem Wasser zur Menge der zu kochenden Tassen
Reis an. Z.B. Wenn Sie 10 Tassen Reis in die Innenpfanne
geben, fiillen Sie Wasser bis zur Markierung ..10". Fir mehr
oder weniger Reis flllen Sie Wasser entsprechend der Mar-
kierungen in die Innenpfanne.

3. Trocknen Sie & stellen Sie die Pfanne in den Reiskocher.
Stellen Sie sicher, dass die Pfanne durch leichtes Drehen
von rechts nach links direkt auf der Heizplatte aufliegt, bis
sie richtig passt.

e Trocknen Sie die Aulenseite der Pfanne vor der Verwen-
dung ab. Eine nasse Pfanne kann beim Kochen Gerdu-
sche verursachen und das Gerat beschadigen.

4. SchlieBen Sie den Deckel, bis er klickt. Wenn der Deckel
nicht fest verschlossen ist, wird das Kochergebnis beein-
trachtigt.

5. SchlieBen Sie das Netzkabel an den Kocher an und verbin-
den Sie es dann mit der Stromversorgung. Driicken Sie den
Netzschalter nach unten. Die rote "Kochen”-Leuchte zeigt
den Beginn des Kochvorgangs an.

6. Wenn der Reis gar ist, springt der Schalter hoch. Die An-
zeige Warmbhalten' leuchtet auf, um anzuzeigen, dass die
Warmhaltefunktion gestartet wurde.

7. Nachdem der Schalttaster hochgesprungen ist: Lassen Sie
den Deckel mindestens 15 Minuten auf dem Gerdt, um den



Reis zu dampfen. Dies verbessert die Textur, Konsistenz
und die Gesamtqualitat des gekochten Reises. Die Zeit vari-
iert je nach Reissorte und Menge.

8. Driicken Sie die Taste zum Offnen des Deckels und 6ffnen
Sie dann den Deckel.

9. Schépfen und mischen Sie den Reis gut mit dem beigeflg-
ten Schépfer oder einem Holz- oder Plastikschopfer. Ver-
wenden Sie keinen Metallschdpfer.

10. Nachdem Sie etwas Reis entnommen haben, schlielen Sie
den Deckel und halten Sie den Reis warm. Wenn Sie moch-
ten, dass der Reis etwas abkihlt, 6ffnen Sie den Deckel und
trennen Sie das Netzkabel von der Steckdose, um den Reis
im Innenbehélter abkihlen zu lassen.

ACHTUNG! Wahrend des Garvorgangs entweicht heier Dampf

aus der Dampfentliftung. GEFAHR DER SCHALUNG! Bedecken

Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht mit einem Tuch

oder anderen Gegenstanden.

Tipps zum Betrieb

¢ Gekochten Reis langer als 5 Stunden warm zu halten, kann
zu Verfarbungen fiihren oder einen unangenehmen Geruch
erzeugen.

¢ Um eine trockene, verfarbte Wirkung und einen unangeneh-
men Geruch des gekochten Reises zu vermeiden, halten Sie
den &dufleren Deckel nach dem Servieren von Reis perfekt
geschlossen.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Utensilien nicht in
der Pfanne liegen, wahrend Sie sie warm halten.

o Verwenden Sie die Warmhaltefunktion nicht, um Gbrig geblie-
benen kalten Reis aufzuwarmen.

o Es gibt eine Mindestmenge Reis, die warm gehalten werden
muss. Wenn Sie das Warmhalteprogramm verwenden, stel-
len Sie sicher, dass Sie mindestens 4 Schisseln voll oder 6
Schisseln voller gekochtem Reis in der Pfanne haben.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

 Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBlenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-

berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mdgliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Uberpriifen Sie, ob
das Geréat an das
Netzkabel ange-
schlossen ist und
ob der Stecker fest
in die Steckdose
eingesteckt ist.

Die Garanzeige
leuchtet nicht.

Es liegt ein Verbin-
dungsproblem vor

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das
Gerat zur Repa-
ratur zu Ihrem
Lieferanten oder
Dienstleister.

Die Kontrolllampe
Warmhalten”
leuchtet nicht auf,
wenn der Garvor-
gang abgeschlos-
sen ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das
Gerét zur Repa-
ratur zu Ihrem
Lieferanten oder
Dienstleister.

Wahrend des
Reisgarens lauft
Wasser aus dem
Gerat aus.

Sie haben dem
Reis zu viel Wasser
zugegeben.

Befolgen Sie die
Wasserstands-
anzeige auf der
inneren Wanne.




Der Reis wird nicht
grundlich gekocht.

Sie haben dem
Reis nicht genug
Wasser hinzu-
geflgt.

Sie konnen Reis
und Wasser im
Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.

Der Garvorgang
hat nicht begonnen

Die Stromversor-
gung ist nicht fest
eingesteckt.

Die innere Wanne
ist nicht richtig mit
dem Heizelement
in Kontakt.

Achten Sie darauf,

dass sich keine
Fremdkorper auf
dem Heizelement
befinden.

Das Heizelement
ist beschadigt.

Bringen Sie das
Gerat zur Repa-
ratur zu Ihrem
Lieferanten oder
Dienstleister.

Das gekochte ist
zu hart

Sie haben dem
Reis nicht genug
Wasser hinzu-
geflgt.

Sie konnen Reis
und Wasser im
Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.

Das gekochte ist

Sie haben dem

Sie konnen Reis

zu weich Reis zu viel Wasser | und Wasser im
zugegeben. Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.
Der Reis wird Der Reis wurde Spiilen Sie den
verbrannt nicht gut gespiilt. Reis ab, bis das

Wasser klar ist.

Das Gerét schaltet
nicht automatisch

Die Temperaturre-
gelung ist defekt.

Bringen Sie das
Gerat zur Repa-

in den Modus ratur zu Ihrem
Warmhalten”. Lieferanten oder
Dienstleister.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
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Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f} GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.



 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

 Pas op dat u de binnenpan niet vervormt en dat u niet te hard
gaat knoeien. Vervorming van de binnenpan heeft een nega-
tief effect op het koken en het warmhouden van de prestaties.

¢ Gebruik de binnenpan niet als deze vervormd is.

¢ De verwarmingsoppervlakken van de binnenpan worden tij-
dens de werking zeer heet. Raak altijd alleen de handgrepen
aan.

¢ Gebruik alleen een plastic of houten schep om rijst uit de ap-
plicatie te halen. Metalen schep beschadigt de coating van
de binnenpan.

o Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl de warme functie actief is.

¢ De warmhoudfunctie is slechts voor een korte periode. Ge-
bruik de functie niet langer dan 12 uur of ‘s nachts.

o WAARSCHUWINGEN! Om het verwijderen van de pan te ver-
gemakkelijken, verplaatst u deze tijdens het tillen van links
naar rechts.

e Gebruik de pan niet direct bij open vuur.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
etc., maar niet voor de continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van rijst en
het op temperatuur houden van de gekookte rijst. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel

Stoomventiel

Knop om deksel te openen

Watercondensopvangbak

Kookindicator

Verwarmingsindicator

Aan/uit-schakelaar

8. Binnenste rijstpot

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

No gk~

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

9. Meetbeker

10. Rijstschep

11. Siliconen onderzetter

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
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normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ Houd de bodem van de pan altijd schoon en droog voordat u
deze in het lichaam plaatst. Eventuele resten tussen de bo-
dem van de pan en de verwarming veroorzaken een storing
in het fornuis.

e Probeer de schakelaar niet met kracht in te drukken als de
schakelaar niet in de kookstand kan worden gedrukt. De
schakelaar blijft altijd in de stand “verwarming behouden”
als de pan niet in het fornuis staat of net na het koken klaar is.

e Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl u kookt of de warme functie actief houdt.

e Het apparaat werkt niet als de pan niet in het fornuis staat.

Hoe rijst te koken

1. Meet de rijst met de maatbeker.
¢ Was de rijst in een andere kom tot het water relatief hel-

der is. Zemelen kunnen gekookte rijst een aangename
geur geven. Was de rijst grondig en snel om de zemel
effectief te verwijderen.

2. LET OP! Vul rijst en water niet boven de markeringen in de

binnenpan om morsen te vermijden.
Let op: De markeringen geven de hoeveelheid water aan
die moet worden toegevoegd in verhouding tot het aantal
kopjes rijst dat wordt gekookt. Bijv. Als je 10 kopjes rijst in
de binnenpan doet, vul je water tot aan de markering 10",
Voor meer of minder rijst, vul water in volgens de markerin-
gen op de binnenpan.

3. Maak droog & plaats de pan in de rijstkoker. Zorg ervoor dat
de pan direct in contact is met de verwarmingsplaat door
deze lichtjes van rechts naar links te draaien totdat deze
goed past.
¢ Droog de buitenkant van de pan af voor gebruik. Een natte

pan kan een krakend geluid veroorzaken tijdens het ko-
ken en kan het apparaat beschadigen.

4. Sluit het deksel tot het klikt. Als het deksel niet goed geslo-
ten is, zal het kookresultaat worden beinvloed.

5. Bevestig het netsnoer aan de kooktoestel en sluit het
vervolgens aan op de stroomvoorziening. Druk de aan/
uit-schakelaar in. Het rode "Koken lampje zal oplichten om
het begin van het kookproces aan te geven.

6. Wanneer de rijst klaar is, zal de schakelaar omhoog komen.
Het ‘Warmhouden™ lampje zal oplichten om aan te geven
dat de ‘Warmhouden functie’ is gestart.

7. Nadat de schakelknop verschijnt: laat het deksel minstens
15 minuten op het apparaat staan om de rijst te stomen.
Dit verbetert de textuur, consistentie en de algehele kwali-
teit van de gekookte rijst. De tijd varieert met verschillende
soorten rijst en de hoeveelheid ervan.

8. Druk op de knop om het deksel te openen en open vervol-
gens het deksel.

9. Schep en meng de rijst goed met de meegeleverde schep of

een houten of plastic schep. Gebruik geen metalen schep.

Neem wat rijst, sluit het deksel en houd de rijst warm. Als

je wilt dat de rijst wat afkoelt, open dan het deksel en haal

de stekker uit het stopcontact om de rijst in de binnenpan
te laten afkoelen.

AANDACHT! Tijdens het kookproces ontsnapt hete stoom uit de

stoomopening. GEVAAR VOOR SCHAALMEN! Bedek het appa-
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raat niet tijdens gebruik met een doek of andere voorwerpen.

Tips voor het gebruik

¢ Het langer dan 5 uur warm houden van gekookte rijst kan
verkleuring of een aanstootgevende geur veroorzaken.

¢ Om een droog, verkleurd effect en een aanstootgevende geur
van de gekookte rijst te voorkomen, houdt u het buitendeksel
perfect gesloten na het serveren van rijst.

o Laat de rijstschep of ander keukengerei niet in de pan liggen
terwijl u het warm houdt.

¢ Gebruik de warmhoudfunctie niet om overgebleven koude
rijst op te warmen.

¢ Er is een minimale hoeveelheid rijst om warm te houden.
Zorg er bij gebruik van de warmhoudcyclus voor dat u ten
minste 4 volle kommen of 6 volle kommen gekookte rijst in
de pan hebt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en



houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het kookindica-
tielampje gaat niet
branden.

Eris een verbin-
dingsprobleem

Controleer of

het apparaat is
aangesloten op het
netsnoer en of de
stekker stevig in
het stopcontact is

neer het kookpro-
ces is voltooid.

gestoken.
Het indica- Neem het appa-
tielampje is raat mee naar
defect. uw leverancier of
serviceprovider voor
reparatie.
Het indicatielampje | Hetindica- Neem het appa-
"Houd warm” gaat | tielampje is raat mee naar
niet branden wan- | defect. uw leverancier of

serviceprovider voor
reparatie.

Er wordt water
uit het apparaat
gemorst tijdens
het koken met rijst.

Je hebt te veel
water aan de rijst
toegevoegd.

Volg de waterni-
veau-indicatie op de
binnenpan.

De rijst wordt niet
grondig gekookt.

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en
water toevoegen
in een verhouding
van 1:2.

Het kookproces is
niet gestart

De stroom is niet
stevig aangesloten.

De binnenpan

is niet goed in
contact met het
verwarmingsele-
ment.

Zorg ervoor dat
er geen vreemde
resten op het ver-
warmingselement
zitten.

Het verwar-
mingselement is
beschadigd.

Neem het appa-
raat mee naar

uw leverancier of
serviceprovider voor
reparatie.

De bereiding is
te hard

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en
water toevoegen
in een verhouding
van 1:2.

De bereiding is te
zacht

Je hebt te veel
water aan de rijst

U kunt rijst en
water toevoegen

schakelt niet auto-
matisch over naar
de modus "warm
houden”.

toegevoegd. in een verhouding
van 1:2.
De rijstis ver- De rijst is niet Spoel de rijst totdat
schroeid goed gespoeld. het water helder is.
Het apparaat De temperatuur- | Neem het appa-

regeling is defect.

raat mee naar

uw leverancier of
serviceprovider voor
reparatie.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.
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Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

¢ Nalezy uwaza¢, aby nie odksztatci¢ wewnetrznej blachy i
unikna¢ chropowatosci. Odksztatcenie naczynia wewnetrz-
nego negatywnie wptynie na gotowanie i utrzymanie wysokiej
wydajnosci.

 Nie uzywac naczynia wewnetrznego, jesli jest odksztatcone.

* Powierzchnie grzejne wewnetrznej blachy nagrzewaja sie
podczas pracy. Nalezy zawsze dotykac wytacznie uchwytow.

e Do wyjmowania ryzu z urzadzenia nalezy uzywaé wytacznie
plastikowej lub drewnianej miarki. Metalowa szufelka spowo-
duje uszkodzenie powtoki wewnetrznego naczynia.

* Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotéw na
wewnetrznej patelni, gdy funkcja podtrzymywania ciepta jest
aktywna.

e Funkcja podtrzymywania ciepta dziata tylko przez krétki czas.
Nie uzywac tej funkcji dtuzej niz przez 12 godzin lub przez
noc.

¢ PRZESTROGI! Aby utatwi¢ wyjecie naczynia, nalezy lekko
przesunac je z lewej na prawa podczas podnoszenia.

¢ Nie uzywac naczynia bezposrednio na otwartym ogniu.

Przeznaczenie

* Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zasto-
sowaniach komercyjnych, na przyktad w kuchniach restau-
racyjnych, stotéwkach, szpitalach oraz w przedsiebiorstwach
komercyjnych, takich jak piekarnie, masarnie, itp., ale nie do
ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania ryzu
i utrzymywania temperatury ugotowanego ryzu. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
[Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywka

2. Otwoér na pare

3. Przycisk otwierania pokrywy
4. Kolektor kondensacji wody



Wskaznik gotowania

Wskaznik nagrzewania

Wytacznik zasilania

Wewnetrzny garnek na ryz

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

o 3 o~ U1

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 3)

9. Kubek pomiarowy

10. Miarka do ryzu

11. Silikonowa podktadka

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktdra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Dno naczynia powinno by¢ zawsze czyste i suche przed
umieszczeniem w ciele. Wszelkie pozostatosci miedzy dnem
naczynia a grzatka spowoduja nieprawidtowe dziatanie ku-
chenki.

 Nie nalezy naciskac przetacznika na site, jesli nie mozna go
wcisnac¢ w pozycji pieczenia. Przetacznik pozostaje w potoze-
niu .utrzymywania ogrzewania”, gdy naczynie nie znajduje sie
w kuchence lub tuz po zakofczeniu gotowania.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotow w
naczyniu wewnetrznym podczas gotowania lub utrzymywania
cieptej funkgji.

¢ Urzadzenie nie dziata, jesli w kuchence nie ma naczynia.

Jak gotowac ryz
1. Zmierz ryz za pomoca miarki.

e Umy¢ ryz w innej misce, az woda bedzie stosunkowo czy-
sta. Bran moze wydziela¢ nieprzyjemny zapach ugotowa-
nego ryzu. Doktadnie i szybko umyj ryz, aby skutecznie
usunac otreby.

2. UWAGA! Nie przekraczaj oznaczen poziomu ryzu i wody we-
wnatrz garnka, aby unikna¢ rozlania.

Uwaga: Oznaczenia przedstawiaja ilos¢ wody, ktéra nalezy

doda¢ w stosunku do ilosci filizanek ryzu do ugotowania.

Np. Jesli dodasz 10 filizanek ryzu do wewnetrznego garnka,

napetnij woda do oznaczenia .10". Aby uzyskac¢ wiecej lub

mniej ryzu, wlej wode zgodnie z oznaczeniami do wnetrza

naczynia.

3. Wytrzyj do sucha & umies¢ naczynie w ryzowarze. Upewnij
sie, ze naczynie pozostaje w bezposrednim kontakcie z ptyta
grzewcza, lekko obracajac je z prawej na lewa strone, az
wiasciwie sie dopasuje.

e Wytrzyj do sucha zewnetrzna czesS¢ patelni przed uzy-
ciem. Mokra patelnia moze powodowac trzaski podczas
gotowania i uszkodzi¢ urzadzenie.

4. Zamknij pokrywe, az ustyszysz klikniecie. Jesli pokrywka
nie jest zamknieta doktadnie, wynik gotowania bedzie wpty-
wowy.

5. Podtacz przewdd zasilajacy do garnka, a nastepnie pod-
tacz go do Zrédta zasilania. Nacisnij przetacznik zasilania.
Czerwona lampka ,Gotowanie” zaswieci sie, aby wskazac
rozpoczecie procesu gotowania.

6. Gdy ryz bedzie gotowy, przetacznik wyskoczy do gory. Lamp-
ka .Podtrzymywanie ciepta” zaswieci sie, aby wskaza¢, ze
funkcja ..Podtrzymywanie ciepta” zostata uruchomiona.

7. Po pojawieniu sie przycisku przetacznika: pozostaw pokry-
we na urzadzeniu na co najmniej 15 minut, aby ryz mégt
sie gotowac na parze. Poprawia to teksture, konsystencje i
0gélna jakos¢ ugotowanego ryzu. Czas rézni sie w zalezno-
Sci od rodzaju i ilosci ryzu.

8. Nacisnij przycisk, aby otworzy¢ pokrywe, a nastepnie ja
otwérz.

9. Za pomoca dotaczonej tyzki lub drewnianej czy plastikowe]
tyzki dobrze wymieszaj ryz. Nie uzywaj metalowej tyzki.

10. Po wzieciu troche ryzu, zamknij pokrywe i trzymaj ryz w
cieple. Jesli chcesz, aby ryz troche ostygt, otwérz pokrywe
i odtacz przewdd zasilajacy z gniazdka, aby zostawic¢ ryz do
ostudzenia w wewnetrznym garnku.

UWAGA! Podczas procesu gotowania goraca para wydostaje sie

7 otworu wentylacyjnego pary. NIEBEZPIECZENSTWO SKALO-

WANIA! Nie przykrywac urzadzenia podczas uzytkowania Scie-

reczka ani innymi przedmiotami.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Utrzymywanie ciepta ugotowanego ryzu przez ponad 5 godzin
moze spowodowac odbarwienie lub wywotac nieprzyjemny
zapach.

¢ Aby zapobiec suchemu, odbarwionemu efektowi i nieprzy-
jemnemu zapachowi ugotowanego ryzu, po podaniu ryzu ze-
wnetrzna pokrywa powinna by¢ idealnie zamknieta.

e Nie zostawia¢ miarki do ryzu ani innych przyboréw kuchen-
nych w panie, gdy pan jest ciepty.

e Nie uzywac funkcji podtrzymania ciepta do odgrzewania po-
zostatego zimnego ryzu.

e [stnieje minimalna ilo$¢ ryzu, ktora mozna podtrzymac. Pod-
czas korzystania z cyklu podtrzymywanie temperatury nalezy
mie¢ w naczyniu co najmniej 4 miski napetnionego lub 6 mi-
sek napetnionych ugotowanym ryzem.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
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nia i spowodowac zagrozenie.

¢ Pozostatoséci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem nieéciernym i sptu-
kac¢ czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy go przerwac, wytaczy¢ i skontaktowac sie z do-
stawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w uzyciu. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Kontrolka

Trzymac w ciepte]
wodzie" nie zapala
sie po zakonczeniu

procesu gotowania.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w
celu naprawy.

Podczas pieczenia

Do ryzu dodano za

Postepowac zgod-

ktadnie ugotowany.

starczajacej ilosci
wody do ryzu.

ryzu woda wylewa | duzo wody. nie ze wskazaniem
sie z urzadzenia. poziomu wody
na wewnetrznej
patelni.
Ryz nie jest do- Nie dodate$ wy- Ryz i wode mozna

dodawac w propor-
cjit:2.

Nie rozpoczeto
procesu gotowania

Zasilanie nie jest
mocno podtaczone.

Wewnetrzna
blacha nie styka
sie prawidtowo z
grzatka.

Upewnic sie, ze

na grzatce nie ma
zadnych pozostato-
Sci obcych.

Grzatka jest uszko-
dzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w
celu naprawy.

Ugotowany jest
zbyt twardy

Nie dodates$ wy-
starczajacej ilosci
wody do ryzu.

Ryz i wode mozna
dodawac w propor-
cji 1:2.

Gotowany jest zbyt
miekki

Do ryzu dodano za
duzo wody.

Ryz i wode mozna
dodawac w propor-
cji 1:2.

Ryz jest wypalony

Ryz nie zostat
dobrze optukany.

Ptukac ryz, az
woda bedzie
czysta.

Urzadzenie nie
przetacza sie auto-
matycznie na tryb
podtrzymywania
ciepta.

Kontrola tempera-
tury jest uszko-
dzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w
celu naprawy.

Gwarancja

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Wskaznik pieczenia
nie $wieci sie.

Wystapit problem z
potaczeniem

Sprawdzic, czy
urzadzenie jest
podtaczone do
przewodu zasilaja-
cego i czy wtyczka
jest mocno wto-
zona do gniazdka
elektrycznego.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w
celu naprawy.

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
Pamietaj! sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
sktadniki na wtasna reke! saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
Groza Ci za to kary i]rz'yv;lny! tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra- buchement.
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu * AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik est branché sur l'alimentation.
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko- * AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie- le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie Uentretien ou du stockage.
obowiazujacymi przepisami dotyczagcymi gospodarowania od-  Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw- la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de 'ap-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i pareil.
zutylizowane w sposob przyjazny dla érodowiska, co zmniejsza * Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskaé mains mouillées ou humides.
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie o Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalna firma od- Uécart de l'eau et d'autres liquides. Si 'appareil tombe dans
bierajaca odpady. l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
1 Symbol przekreslonego kosza na émieci oznacza, fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
E 7e tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
pojemnikéw na odpady. ¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
mmmm | Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie acce;swble afm’ de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec, pareil en cas d'urgence.
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostang * Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska- objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
ludzi i zwierzat. de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania lisation.
sprzetu. Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
FRANCAIS des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

y ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére

fois. ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
) , L, Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

Consignes de sécurité pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
» Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

il a été congu, comme décrit dans ce manuel. » N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés ou d'un systéeme de télécommande.

par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte. » Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez * Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou * Ne placez aucun objet sur lappareil.

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou- ¢ N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

rante. A tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
* NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez sur une surface horizontale, stable, propre, résistante & la

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne chaleur et séche.

sont pas endommageés. Lorsqu'il est endommagé, débran- o |"appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation un jet d'eau pourrait &tre utilisé.

@



e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de contréle de la minuterie ou les boutons de
controle de la température.

¢ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.

¢ ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

e Veillez a ne pas déformer le bac intérieur et évitez de le défor-
mer. La déformation de la poéle intérieure aura un effet néga-
tif sur la cuisson et maintiendra les performances au chaud.

¢ N'utilisez pas le bac intérieur s'il est déformé.

e Les surfaces chauffantes de la poéle intérieure deviennent
tres chaudes pendant le fonctionnement. Touchez toujours
les poignées uniquement.

e Utilisez uniquement une pelle en plastique ou en bois pour
retirer le riz de Uapplication. La pelle en métal endommagera
le revétement du bac intérieur.

¢ Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure lorsque la fonction de maintien au chaud est active.

¢ Le maintien de la fonction de maintien au chaud n’est pos-
sible que pendant une courte période. N'utilisez pas la fonc-
tion pendant plus de 12 heures ou pendant la nuit.

¢ MISES EN GARDE ! Pour faciliter le retrait du bac, dépla-
cez-le légérement de gauche a droite pendant le levage.

 N'utilisez pas la poéle directement sur un feu ouvert.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production continue a grande échelle d'aliments.

e 'appareil est concu uniquement pour la cuisson du riz et le
maintien de la température du riz cuit. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

«DZO

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Couvercle

2. Event de vapeur

3. Bouton d'ouverture du couvercle

4. Collecteur d’eau condensée

5. Indicateur de cuisson

6. Indicateur de maintien au chaud

7. Interrupteur d'alimentation

8. Pota riz intérieur

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
différer des illustrations affichées.

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 3)

9. Gobelet de mesure

10. Pelle a riz

11. Coussin en silicone

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

e Gardez toujours le fond de la casserole propre et sec avant
de la mettre dans le corps. Tout résidu entre le fond de la
casserole et le chauffage provoquera un dysfonctionnement
de la cuisiniére.

* N'essayez pas d'appuyer sur linterrupteur par force si l'inter-
rupteur ne peut pas étre enfoncé en position de cuisson. Lin-
terrupteur reste toujours en position de maintien au chaud
lorsque la casserole n'est pas dans la cuisiniére ou juste
apres la fin de la cuisson.

¢ Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure pendant que la cuisson ou le maintien au chaud
est actif.

o L'appareil ne fonctionne pas si la casserole n'est pas dans
la cuisiniére.



Comment cuire le riz

1. Mesurez le riz avec le gobelet doseur.

e Lavez le riz dans un autre bol jusqu'a ce que l'eau soit
relativement claire. Le sapin peut donner une odeur
agréable au riz cuit. Lavez le riz soigneusement et rapi-
dement pour retirer efficacement le son.

2. ATTENTION! Ne remplissez pas le riz et l'eau au-dela des

reperes dans la cuve intérieure pour éviter les déborde-
ments.
Remarque : Les reperes représentent la quantité d'eau a
ajouter en fonction du nombre de tasses de riz a cuire. Par
ex. Sivous ajoutez 10 tasses de riz dans la cuve intérieure,
remplissez d’eau jusqu'au repére “10”. Pour plus ou moins
de riz, remplissez d'eau selon les repéres de la cuve inté-
rieure.

3. Essuyez et placez la cuve dans le cuiseur a riz. Assu-
rez-vous que la cuve est en contact direct avec la plaque
chauffante en la tournant légérement de la droite vers la
gauche jusqu'a ce qu'elle s'ajuste correctement.

e Essuyez l'extérieur de la cuve avant utilisation. Une cuve
mouillée peut provoquer un bruit de craquement pendant
la cuisson et peut endommager l'appareil.

4. Fermez le couvercle jusqua ce qu'il clique. Si le couvercle
n'est pas fermé correctement, le résultat de la cuisson sera
affecté.

5. Branchez le cordon d’'alimentation au cuiseur puis connec-
tez-le a la prise. Appuyez sur linterrupteur d'alimentation.
La lumiére rouge ‘Cuisson’ s'allumera pour indiquer le dé-
but du processus de cuisson.

6. Quand le riz est prét, linterrupteur remontera. L'indicateur
‘Maintien au Chaud" s'allumera pour indiquer que la fonc-
tion Maintien au Chaud” a commencé.

7. Apres que le bouton de linterrupteur soit remonté : laissez
le couvercle pendant au moins 15 minutes sur l'appareil
pour cuire le riz a la vapeur. Cela améliore la texture, la
consistance et la qualité globale du riz cuit. Le temps varie
selon les différents types de riz et leur quantité.

8. Appuyez sur le bouton pour ouvrir le couvercle puis ouvrez
le couvercle.

9. Servez et mélangez bien le riz avec la cuillére fournie ou
une cuillere en bois ou en plastique. N'utilisez pas de cuil-
lere en métal.

10. Apres avoir pris du riz, fermez le couvercle et gardez le riz
chaud. Si vous souhaitez que le riz refroidisse un peu, ou-
vrez le couvercle et débranchez le cordon d'alimentation de
la prise pour laisser le riz refroidir dans la cuve intérieure.

ATTENTION ! Pendant le processus de cuisson, la vapeur

chaude s'échappe de l'évent de vapeur. DANGER D’ECHELLE !

Ne couvrez pas l'appareil pendant l'utilisation avec un chiffon

ou d'autres objets.

Conseils d’utilisation

¢ Maintenir le riz cuit au chaud pendant plus de 5 heures peut
entrainer une décoloration ou générer une odeur désa-
gréable.

o Pour éviter un effet sec et décoloré et une odeur désagréable
du riz cuit, garder le couvercle extérieur parfaitement fermé
apres avoir servi le riz.

 Ne laissez pas la cuillére a riz ou d'autres ustensiles dans la
poéle tout en gardant au chaud.

¢ Ne pas utiliser la fonction de maintien au chaud pour ré-

chauffer les restes de riz froid.

e Ilya une quantité minimale de riz a garder au chaud. Lorsque
vous utilisez le cycle de maintien au chaud, assurez-vous
d'avoir au moins 4 bols pleins ou 6 bols pleins de riz cuit dans
la poéle.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e Nettoyez Uintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e Aucune piéce n’'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.
o @




Probleme

Cause possible

Solution possible

Le voyant de cuisson
ne s'allume pas.

Ily aun probleme
de connexion

Vérifiez si lappareil
est branché au
cordon d'alimen-
tation et si la fiche
est fermement
insérée dans la
prise électrique.

Le voyant est
défectueux.

Apportez 'appareil
a votre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

Le voyant « Conser-
ver au chaud »

ne s'allume pas
lorsque la cuisson
est terminée.

Le voyant est
défectueux.

Apportez 'appareil
avotre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

De leau s'écoule de
l'appareil pendant la
cuisson du riz.

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Suivez lindication
du niveau d'eau
sur le bac intérieur.

Le riz n'est pas bien
cuit.

Vous n‘avez pas
ajouté assez
d'eau auriz.

Vous pouvez
ajouter duriz et
de l'eau selon un
rapportde 1 :2.

Le processus de
cuisson n'a pas
commencé

L'alimentation
n'est pas branchée
fermement.

Le bac inté-

rieur n'est pas
correctement en
contact avec lélé-
ment chauffant.

Assurez-vous
qu'ilny a pas de
résidus étrangers
sur [élément
chauffant.

La résistance est
endommagée.

Apportez lappareil
avotre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

La cuisson est trop
dure

Vous n'avez pas
ajouté assez
d'eauauriz.

Vous pouvez
ajouter duriz et
de leau selon un
rapportde 1 :2.

Le plat cuit est trop
mou

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Vous pouvez
ajouter duriz et
de l'eau selon un
rapportde 1 :2.

Le riz est brilé

Lerizn'a pas été
bien rincé.

Rincez le riz
jusqu'a ce que
l'eau soit claire.

L'appareil ne passe
pas automatique-
ment en mode
«maintien au
chaud ».

Le controle de la
température est
défectueux.

Apportez 'appareil
a votre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

e Fare attenzione a non deformare il gastronorm interno ed evi-
tare la deformazione. La deformazione della padella interna
influisce negativamente sulla cottura e mantiene le presta-
zioni calde.

* Non utilizzare la vaschetta interna se & deformata.

e Le superfici riscaldanti della pentola interna stanno diven-
tando molto calde durante il funzionamento. Toccare sempre
solo le maniglie.

e Utilizzare solo una paletta di plastica o legno per estrarre il
riso dall'applicazione -. La paletta in metallo danneggera il
rivestimento della padella interna.

¢ Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-
terna mentre € attiva la funzione di riscaldamento.

¢ Mantenere la funzione calda & solo per un breve periodo. Non
utilizzare la funzione per pit di 12 ore o per tutta la notte.

o ATTENZIONE! Per facilitare la rimozione della padella, spo-
starla leggermente da sinistra a destra durante il solleva-
mento.

* Non utilizzare la padella direttamente sul fuoco aperto.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di ali-
mentiin massa.

* L'apparecchiatura € progettata solo per la cottura del riso e
per mantenere la temperatura del riso cotto. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.
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Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

Sfiato del vapore

Pulsante di apertura del coperchio

Collettore di condensa dell'acqua

Indicatore di cottura

Indicatore di riscaldamento

Interruttore di alimentazione

Pentola interna per riso

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

9. Tazza di misurazione

10. Panno di riso

11. Tappetino in silicone

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

¢ Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Tenere sempre il fondo del gastronorm pulito e asciutto pri-
ma di mettere - nel corpo - - sbattente. Eventuali residui tra il
fondo della padella e il riscaldatore causeranno il malfunzio-
namento della cucina.

¢ Non tentare di premere linterruttore forzatamente se linter-
ruttore non puo essere premuto in posizione di cottura. Lin-
terruttore rimane sempre in posizione di “mantenimento del
riscaldamento” quando la padella non si trova nella cucina o
subito dopo il completamento della cottura.

* Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-
terna mentre € attiva la funzione di cottura o mantenimento
del calore.

e 'apparecchiatura non funziona se la padella non si trova
nella cucina.

o -

Come cucinare il riso

1. Misurare il riso con il misurino.

e Lavare il riso in un‘altra ciotola fino a quando l'acqua non
e relativamente pulita. La crusca puo dare un odore sgra-
devole al riso cotto. Lavare accuratamente e rapidamente
il riso per rimuovere efficacemente la crusca.

2. ATTENZIONE! Non riempire il riso e l'acqua oltre i segni
all'interno della pentola per evitare fuoriuscite.

Nota: | segni rappresentano la quantita di acqua da aggiun-

gere in relazione alla quantita di tazze di riso da cuocere.

Es. Se aggiungi 10 tazze di riso nella pentola interna, riempi

l'acqua fino al segno "10". Per pili o meno riso, riempi lac-

qua secondo i segni nella pentola interna.

3. Asciuga e posiziona la pentola nel cuociriso. Assicurati che
la pentola sia a diretto contatto con la piastra riscaldante
girandola leggermente da destra a sinistra finché non si
adatta correttamente.

e Asciuga l'esterno della pentola prima dell'uso. Una pen-
tola bagnata puo causare rumori di crepitio durante la
cottura e puo danneggiare l'apparecchio.

4. Chiudi il coperchio finché non fa clic. Se il coperchio non &
chiuso correttamente, il risultato della cottura sara com-
promesso.

5. Collega il cavo di alimentazione al cuociriso e poi collegalo
alla presa elettrica. Premi linterruttore di accensione. La
luce rossa ‘Cottura’ si accendera per indicare linizio del
processo di cottura.

6. Quando il riso e pronto, linterruttore scatta verso lalto.
Lindicatore ‘Mantenere caldo” si accendera per indicare
che la ‘funzione Mantenere caldo’ ¢ iniziata.

7. Dopo che il pulsante dellinterruttore scatta: lasciare il co-
perchio sull'apparecchio per almeno 15 minuti per cuocere
avapore il riso. Questo migliora la consistenza, la coerenza
e la qualita generale del riso cotto. Il tempo varia con i di-
versi tipi di riso e la loro quantita.

8. Premere il pulsante per aprire il coperchio e quindi aprire
il coperchio.

9. Raccogli e mescola bene il riso con il mestolo fornito o un
mestolo di legno o plastica. Non usare mestolo di metallo.

10. Dopo aver preso un po diriso, chiudere il coperchio e man-
tenere il riso caldo. Se vuoi che il riso si raffreddi un po’,
apri il coperchio e scollega il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente per lasciare il riso a raffreddare nella
pentola interna.

ATTENZIONE! Durante il processo di cottura, il vapore caldo

fuoriesce dallo sfiato del vapore. PERICOLO DI CALDAMENTO!

Non coprire l'apparecchiatura durante luso con un panno o

altri oggetti.

Suggerimenti per U'uso

¢ Mantenere caldo il riso cotto per pit di 5 ore puo causare sco-
lorimento o generare un odore discutibile.

 Per evitare un effetto secco e scolorito e un cattivo odore del
riso cotto, tenere il coperchio esterno perfettamente chiuso
dopo aver servito il riso.

¢ Non lasciare il misurino di riso o altri utensili nella padella
tenendoli caldi.

¢ Non utilizzare la funzione di mantenimento del calore per ri-
scaldare il riso freddo residuo.

¢ C'e una quantita minima di riso da tenere al caldo. Quando
si utilizza il ciclo di mantenimento del calore, assicurarsi di



avere almeno 4 ciotole piene o 6 ciotole piene di riso cotto
nella padella.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sottostante per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

La spia di cottura
non si accende.

Si & verificato
un problema di
connessione

Controllare se
l'apparecchiatura ¢
collegata al cavo di
alimentazione e se
la spina ¢ inserita
saldamente nella
presa elettrica.

La spia & difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornito-
re di servizi per la
riparazione.

La spia “Tenere
caldo” nonsi
accende al termine
del processo di
cottura.

La spia e difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornito-
re di servizi per la
riparazione.

L"acqua fuoriesce
dall'apparecchia-
tura durante la
cottura del riso.

Hai aggiunto trop-
pa acqua al riso.

Seguire l'indica-
zione del livello
dell’acqua sulla
vaschetta interna.

ILriso non viene
cotto a fondo.

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua
inrapporto 1:2.

Il processo di
cottura non &
iniziato

L'alimentazione
non ¢ collegata
saldamente.

La vaschetta inter-
na non é corretta-
mente a contatto
con 'elemento
riscaldante.

Assicurarsi che
non vi siano residui
estranei sulla
resistenza.

Laresistenza e
danneggiata.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornito-
re di servizi per la
riparazione.

[l cotto ¢ troppo
duro

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua
in rapporto 1:2.

[Lcotto ¢ troppo

Hai aggiunto trop-

E possibile aggiun-

sciacquato bene.

morbido pa acqua al riso. gere riso e acqua
in rapporto 1:2.
[ riso & cotto ILriso non ¢ stato Risciacquare il riso

fino a quando lac-
qua non ¢ pulita.

L"apparecchiatura
non passa automa-
ticamente alla
modalita “mantie-
ne caldo”.

Il controllo della
temperatura &
difettoso.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornito-
re di servizi per la
riparazione.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

o Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a cronome-



trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o in cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o Aveti grija sa nu deformati cratita interioara si sa evitati sa va
aplecati. Deformarea vasului interior va avea un efect negativ
asupra gatitului si mentinerii performantei la cald.

 Nu utilizati cratita interioard dacd este deformata.

¢ Suprafetele de incalzire ale vasului interior devin foarte fier-
binti n timpul functionarii. Atingeti intotdeauna numai ma-
nerele.

o Utilizati doar o cupa din plastic sau lemn pentru a scoate ore-
zul din aplicatie. Cupa metalicd va deteriora stratul de acope-
rire al vasului interior.

* Nu l3sati spatula de orez sau alte obiecte in tigaia interioara
n timp ce functia de mentinere la cald este activa.

* Mentinerea functiei calde este doar pentru o perioada scur-
ta de timp. Nu utilizati functia mai mult de 12 ore sau peste
noapte.

o ATENTIONARI! Pentru a usura indepartarea vasului, mutati-l
usor de la stanga la dreapta in timpul ridicarii.

* Nu utilizati cratita direct pe foc deschis.

Utilizare prevazuta

 Acest aparat este destinat a fi utilizat in aplicatii comerciale,
de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor
si in intreprinderi comerciale precum brutarii, maceldrii etc.,
dar nu pentru productia continud in masa de alimente.

o Aparatul este proiectat numai pentru a gati orez si pentru a
mentine temperatura orezului gatit. Orice altd utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o iTmp3mantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac

Ventil de abur

Buton deschidere capac

Colector condens apa

Indicator de gatit

Indicator de incalzire

Comutator de alimentare

. Oald interioara pentru orez

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Pahar de masurare

10. Cupa pentru orez

11. Pad siliconic

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

VA rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Pastrati intotdeauna partea inferioara a vasului curatd si us-
catd inainte de a o introduce in corp. Orice reziduuriintre par-
tea inferioard a vasului si incélzitor vor duce la functionarea
defectuoasa a aragazului.

¢ Nu ncercati sa apasati intrerupatorul cu fortd dacd intreru-
patorul, dar , nu poate fi apdsat in pozitia de gatire. Comu-
tatorul rdmane intotdeauna in pozitia .mentinere incélzire”
atunci cand cratita nu se afld in aragaz sau imediat dupd
terminarea gatirii.

¢ Nu ldsati spatula de orez sau alte obiecte in tigaia interioard
n timp ce gatiti sau mentineti functia calda activa.

e Aparatul nu functioneazd dacd vasul nu se afld in aragaz.

Cum se gateste orezul

1. Masurati orezul cu paharul de masurare.

e Spalati orezul intr-un alt castron pand cand apa este re-
lativ curatd. Bran poate da un miros placut orezului fiert.
Spalati orezul bine si rapid pentru a indeparta eficient
taratele.

2. ATENTIE! Nu umpleti orezul si apa peste marcajele din in-

teriorul vasului pentru a evita varsarea.
Notd: Marcajele reprezintd cantitatea de apa care trebuie
addugata in raport cu cantitatea de cupe de orez care ur-
meaza sd fie gatite. Ex. Daca adaugi 10 cupe de orez in vasul
interior, umple cu apa pana la marcajul . 10". Pentru mai
mult sau mai putin orez, umpleti cu apa conform marcajelor
in cratita interioara.

3. Stergeti si asezati cratita in aparatul de gatit orez. Asigu-
rati-va ca cratita este direct in contact cu placa de incalzire,
rotind-o usor de la dreapta la stdnga pana se potriveste
corect.

* Stergeti uscat exteriorul tigdii inainte de utilizare. O tigaie
umeda poate provoca zgomote de crapare in timpul gati-
tului si poate deteriora unitatea.

4. Tnchideti capacul pana cand se aude un clic. Dac3 capacul
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nu este inchis in sigurantd, rezultatul gatitului va fi afectat.

5. Conectati cablul de alimentare la oald si apoi la sursa de
energie. Apasati intrerupatorul de alimentare. Lumina rosie
.Cooking” se va aprinde pentru a indica inceputul proce-
sului de gatit.

6. Cand orezul este gata, comutatorul va séri in sus. Indicato-
rul .,The Keep Warm” se va aprinde pentru a indica faptul ca
functia .Keep Warm” a inceput.

7. Dupa ce butonul de comutare apare: [asati capacul pe apa-
rat timp de cel putin 15 minute pentru a aburi orezul. Acest
lucru fmbundtateste textura, consistenta si calitatea gene-
rala a orezului gatit. Timpul variaza n functie de tipurile si
cantitdtile diferite de orez.

8. Apasati butonul pentru deschiderea capacului si apoi des-
chideti capacul.

9. Luati si amestecati bine orezul cu lingura furnizatd sau cu
o lingura de lemn sau plastic. Nu folositi lingura de metal.

10. Dupa ce ati luat putin orez, inchideti capacul si mentineti
orezul cald. Dacd doriti ca orezul s& se raceasca putin,
deschideti capacul si deconectati cablul de alimentare de
la priza de curent pentru a ldsa orezul sd se raceascd in
vasul interior.

ATENTIE! Tn timpul procesului de gatire, aburul fierbinte iese

din orificiul de ventilare a aburului. PERICOL DE SCALDING!

Nu acoperiti aparatul in timpul utilizarii cu o lavetd sau alte

obiecte.

Sfaturi de functionare

¢ Mentinerea orezului fiert cald pentru mai mult de 5 ore poate
cauza decolorare sau poate genera un miros neplacut.

e Pentru a preveni efectul uscat, decolorat si mirosul neplacut
al orezului fiert, tineti capacul exterior perfect inchis dupa ce
serviti orezul.

¢ Nu lasati spatula de orez sau alte ustensile in tigaie cat timp
sunt calde.

¢ Nu utilizati functia de pastrare la cald pentru a reincalzi ore-
zul rece ramas.

e Exista o cantitate minimd de orez pe care sa o pastrati cal-
da. Cand utilizati ciclul de pastrare la cald, asigurati-vd cd
aveti cel putin 4 boluri pline sau 6 boluri pline cu orez gatit
in cratita.

Curatare si intretinere

e ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.
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Curatare

 Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problema, opriti- si contactati furnizorul.

 Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema

Cauzd posibild

Solutie posibild

Indicatorul de gati-
re nu se aprinde.

Exista o problema
de conectare

Verificati dacd
aparatul este
conectat la cablul
de alimentare si
dacd stecherul
este introdus ferm
in priza electrica.

Lumina indicatoare
este defectd.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Indicatorul lumi-
nos .Mentine cald”
nu se aprinde cand
procesul de gatire
s-a terminat.

Lumina indicatoare
este defecta.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Apa se varsa din
aparat in timpul
gatirii cu orez.

Ai adaugat prea
multd apa la orez.

Urmati indicatorul
nivelului de apd de
pe tava interioara.




Orezul nu este
gatit bine.

Nu ati addugat
suficientd apd la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Alimentarea nu
este conectata
ferm.

Procesul de gatire
nu ainceput

Vasulinterior nu
este in contact

Asigurati-va ca nu
exista reziduuri

adecvat cu strdine pe elemen-
elementul de tul de incalzire.
ncalzire.

Elementul de
ncalzire este
deteriorat.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Gatitul este prea Nu ati addugat
dur suficientd apa la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Gatitul este prea
moale

Ai addugat prea
multd apa la orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Orezul nu a fost
clatit bine.

Orezul este ars Clatiti orezul pana
cand apa devine

curata.

Aparatul nu
comutd automat
la modul ..Mentine

Controlul tempera-
turii este defect.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii

cald”. pentru reparatii.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreund cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizata In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-

kAABnKkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

eUBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBeTnon Tng 6UGKEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGOLo TpABNyua, Znptd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov To @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWS TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONKEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUuvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUkoAa npooBaoiun mnpiza,

GOTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

e Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEYN KaTé T GLapKeLa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeUn auTh dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdld.

* AlaTNPEITE TN CUOKEURA KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadld.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0ouoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata kat napeh-
KOpEva.

* Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

* Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw e BepuavTIKO avTiKelpevo
(BevzwokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

¢ Mnv TonoBeteire avrikelpeva endvw oTn OUGKEUN.

* Mn XpnoLUOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTaon oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZL! H Beppokpacta twv npooBactywy entpavet-

Qv elval NOAU uywnAn kata Tn xpnaon. Ayyi€te povo Tov nivaka

eAéyxou, TIG AaBEg, Toug OLaKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMNTEG N

TOUG OlakonTec Beppokpaotag.

Edv 10 kahwdlo Tpopodooiag éxel unooTel Znyld, npénet va

avrikaraotaBel anoé Tov KATaOKEUAOTN, TOV aVTLNPOOWNO OEp-

BL¢ TOU KATAOKEUAOTA N ATOPA PE NAPOHOLD NPOTOVTA, WOTE Va

ano@euxBel Tuxov kivouvoc.

MPOZOXH! Mnv vepizete To poptio navw ano 1o eninedo MAX.

Mpooe€Te va pnv NapapopPWOETE TO E0WTEPIKO OOXELD KaL va

ano@uyete TV TpaxutnTa. H Napapopewon ToU £0WTEPLKOU

okelouG Ba ennpedoet apvnTLka To Hayelpepa kat Tn Glatnpnon

TG Beppng anodoang.

Mn xpnotuonoleiTe T0 0WTEPLKO OOXELD €AV EXEL NAPAHOPPW-

Bel.

Ot enupavetec Bepuavong Tou eowTepikol kadou Bepuaivovtat

noAU Kata Tn LapkeLa TG Aetroupyiag. AyyigeTe navra povo Tig

haBeg.

Xpnotgonothote povo pa nAaoTikn n EUAN oécoula yla va

ByaAete To pUzL and To unAo. H petalhikn o€ooula Ba npokahé-

OEL ZNPLE OTNV ENKAAUYN TOU E0WTEPLKOU KABOU.

* Mnv agnvete TN 0€00UAa PUZLOU h GANG QVTIKEIEVE OTO E0W-

TEPLKO TNYavL evey N Aetroupyla datnpnong BepuoTntag elvat

EVEPYA.

H dathpnon Tng Aettoupylag BeppoTnTag ivat povo yla ouvtopo

Xpoviko OtdoTnpa. Mn xpnotgonoteire Tn Aettoupyla yia nepo-

00TePO ANd 12 MPEG N KATA TN OLAPKELD TNG VUXTAG.

¢ TPOOYAAZEIZ! Ma va dleukohUveTe TNV apaipeon Tou OKeu-
0UG, HETAKWVAOTE TO EAAQP®G and aplotepd Npog Ta Oe€Ld Katd
TNV avOywon.

«DSO

* Mn xpnotponoteite To okevog aneuBelag oe avolxTh PwLA.

MpoBAendéyevn xpnon

® AUTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL Yla EUNOPLKEG EQPAPHOYEG, Yia
napadelypa O KOUZIVEC €0TLATOPLWY, KAVTIVAYV, VOOOKOUElwY
Kal 0€ EUNOPLKEC EMIXELPNOELC ONWG apTONOLEla, KPEONWAELQ,
K.AM., ahAa XL yla ouvexn HazLkn napaywyn TpoQiy.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel povo yia payeipepa puzlol kat dt-
athpnon Tng Bepuokpaciac Tou payelpepévou puztou. Onota-
dnnote GAAN XpNon PNopel va NPOKAAEOEL ZNPLG 0TN CUOKEUN
1 TPaUPaATIopO.

* H Aettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnnote Mo okonod Ba
Bewpeiral eopauévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTne Ba ei-
val anokAeLoTika unelBuvog yia Tnv akatadMnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun €xet TagvounBel wg katnyopiag npootasiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAngiag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0LaBETel KaAwdto pevpatog pe Buopa yeiwong h
NAEKTPLKEC OUVOETELC Pe kaAwOLo yelwong. OL ouvOEoELC NpEneL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

KiOpla yépn Tou npoiovrog

(Etk. 1 oTn ogAida 3)

1. Kanakt

‘E€o00g arpou

Koupnt avoiypatoc kanakiou

YUMEKTNG OUUNUKVWHEVOU VEPOU

AelkTng payelpéparog

Aeiktng dlatnpnong BepuotnTag

AlakonTng peupatog

8. EowTeplkn KatoapoAa puzlou

Mapatnpnon: To neplexopevo autol Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
OAa T OTOIXELD MOU aVAPEPOVTAL, EKTOC €AV OpizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopel va dlapépet and Tig €KOVEC NoU el-
@avigovrat.

Noon kN

AvraAAakTika n e§apthpara
(Ew. 2 oTn oehida 3)

9. KuneMo pérpnong

10. Mnaha puzlou

11. Zihikovouxo unooTpwpa

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLO Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN €lval o€ KAAN KATAOTAON KAl Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg n KATECTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVAOTE APEOWG HE Tov NpopnBeuTn. Ze auth Tnv
nepinTwan, Pn XpNOLHOMNOLELTE TN GUCKEUN.

* KaBaploTe Ta €€aptnpaTa Kal TN oUCKEUN MpL ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaplopég kat ouvinpnan).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag aTeyvn.

e TonoBetnate TN OUCKEUN OE 0pLZOVTLa, 0TABEPN Kal avBEKTIKA
otn BeppotnTa enLpavela, n onota eival aoQaAng yta NuolEg
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuaoia €av OKoneUETE va anoBnKeUOETE Tn



OUGKEUN 0aG 0TO PEANOV.
* QuAagTe To eyXelpidLo xpNaTn yia HEMOVTIKN avapopad.
IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and TV KaTaokeun, N CUCKEUN
pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPRTWV
Nywv xphoewv. Autd €ivat PUOLOAOYLKO Kal OeV UMODEIKVUEL Ka-
véva eNaTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepigetat
KaAd.

00nyieg Aettoupyiag

o AlaTnpeire NAvra 10 KATW PEPOG TOU OKEUOUG KABApPo Kat aTeyvo
npLv 1o TonoBetnoeTe 010 owua. Tuxov UNoleipypaTa petagy Tou
KATw PEPOUG Tou KAadou kat Tou Beppavinpa Ba npokaréaouv
OuoAeLToupyia TNG PpLTEZAC.

* Mnv enixelpnoeTe va niEoeTe Tov GlakonTn e duvapn €av o
olakonTng ala Oev Unopeite va Tov nigoeTe otn Beon payet-
peparoc. O SlakonTng napapével navia otn Bean “dlatnpnang
Béppavonc” otav To okevog dev Bploketal oTn @piTéza n HOALG
ohokAnpwBel To payeipepa.

* Mnv agrivete Tn 0€0oUAa puzloU h aGMa avTikeipeva yéoa oto
E0WTEPLKO TNYAVL EV@ Elval evepyn N AeLToupyia payelpepaTog n
olatnpnang BepudTnTag.

* H ouokeun dev Aettoupyet av To okevog dev BpiokeTal péoa otn
ppLreza.

Mg va payelpéyere puzL

1. MeTpnoTe 10 pUZL E TO DOOOUETPLKO KUNEANOD.

e [\vete 10 pUZL o€ €va GAAO pMoA péxpt To vepd va eivat
oxeTik@ kaBapo. O nitoupog pnopet va dwoet pla duodpe-
0TN 00N 0TO Hayelpepévo pUzt. MAUVeTe To pUZL 0XOAAOTIKA
Kal ypAyopa yLa va apalp€oeTe anoTeEAEOHATka 1o NiToupo.

2. MPOZOXH! Mnv yepioete 10 pUzL Kal To vepd navw ano Tig
eVOELEELC OTO EOWTEPLKO TNYAVL YL va ano@UYETE TNV UNEp-
xeihlon.

Inpetwon: Ot evdel€elg aviinpoownelouv TNV NooOTNTA TOU

VvepOU nou npénetva npoateBel oe oxeon We TNV NooOTNTA TwV

PATZavimv puziou nou Ba payetpeutel. M.x. Av npocBeoete 10

OATZAvVLa pUZL OTO E0WTEPLKO TNYAVL, YEULOTE VEPD PEXPL TNV

évdelen «10». Ma neplocotepo n Ayotepo pUzL, yeplate vepo

oMWV HE TIC EVOEIEELG OTO ETWTEPLKO TNYAVL.

3. ZkounioTe To aTEYVO Kal TOMOBETAGTE TO TNYAVL GTN CUGKEUN
payetpeparog puzlou. BeBawwBeite o1t To Tnyavt €pxetat oe
aueon enagn e Tnv NAdka Beppavong, oTPEPOVTAG To €Aa-
(pa ano Ta 0e€Ld NPOG Ta APLOTEPA PEXPL VA EQAPHOOEL OW-
oTa.

e ZkounioTe To €€WTEPLKO TOu TNyaviou npwv Tn xpnon. Eva
UypO TyavL pnopet va npokaléoet BopuBo anacipatog kata
T0 Hayelpepa Kat unopet va npokaléoel Znpta oTn povada.

4. Khelote T0 KANAKL PEXPL VO KAVEL «KAK». Av TO Kanakt dev
KAeloel e aopaleta, To anotéAeopa payelpeparog Ba enn-
peaotel.

5. ZuvdEaTe T0 KAA®OLO TPOPOOOCLAG OTN CUCKEUN PayELPEPATOG
Kal 0TN OUVEXELD OUVOEOTE TO oTNV NNyn Tpogodooaiac. MMatn-
oTe To OlakonTn Aetroupyiac. H kokkwn évdelen «Mayelpel-
el» Ba avayel yia va unodeitel v évapén Tng dtadikaciag
JayeLpEPaTog.

6. Otav 10 pUzL elvat €100, 0 OlakonTng Ba avaonkwBel. H év-
det€n "Awatnpnon Beppokpaciac Ba avayet yia va unodeifet
otLn Aetroupyia ‘Awatnpnon Beppokpaciag’ €xel EEKWVNOEL.

7. ApoU o OlakoénTng avaonkwBel: agnoTe To KANAKL 0T OU-
OKeUn yla Touhaxtotov 15 AenTa yia va atpioet 1o pugL. Auto
BeATLOVEL TNV UPRA, TN OUVOXN KAl TN GUVOAKN MOLOTNTA TOU

payetpepevou puziou. O xpdvog notkiMel avaihoya pe Toug OL-
QQOPETLKOUG TUMOUG PUZLOU KAl TNV MoooTNTA TOU.

8. [lathoTe To KOUPNL yla va QVOIEETE TO KANAKL KAl JETA avolETe
TO KANAKL.

9. Avakateyte KaAd To pUZL e TO KOUTAAL MOU MApPEXETAL A e
€UMvo N nAaoTkd KoutaAl. Mnv xpnotponoteite peTaMiko
KOUTGAL.

10. Metd Tnv andanaon Kanolou puzlou, KAELOTE To KANAkL Kat
KpaTnaoTe To pUzL zeoTo. Av BéNeTe va Kpuwaoel Alyo To puzL,
avoi€Te TO KANGKL KaL anooUVOEDTE To KAAWALO PEUNATOC MO
TNV NpiZa yla va apnOETE TO PUZL VO KPUWOEL OTO E0WTEPLKO
OKEUOG.

MPOZOXH! Katd Tn OldpKeLa TOU PayeLpEPATOG, 0 KAUTOC aTHOG

olapeuyet anod Tov e€aeptopo. KINAYNOZ AMO THN KAIMAKA!

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN KATA TN BLAPKELD TNG XPAONG Pe navi

n aMa avrikeipeva.

LupBouA€g Aettoupyiag

e H dlatnpnaon Tou payelpePEVOU puzlou ZeoTou yla NEPLOCOTEPO
ano 5 WpeG UNopel va NpoKaAETEL anoxpwpaTopod n va dnpt-
0UPYNOEL BUCAPEDTN OOHN.

e [la va ano@uyete €va Enpod, anoXpWHATIOPEVO AMOTEAEOUA
Kal TNV anapddekTn 0opn Tou HaYELPEPEVOU PUZLOU, KPATAOTE
T0 £EWTEPLKO KANAKL EVIEADG KAELOTO pETA TO oepBiplopa Tou
puzLou.

* Mnv a@nveTe Tn 0€00UAG pUZLOU M GAAG OKEUN OTO TNYAVL EVE
olatnpeite zeota.

* Mn xpnotponoteire Tn Aetroupyla dlathpnong BeppdTnTag yia va
€avazeaTaveTe To UNOAELNOPEVO KpUO PUZL.

* Ynapxel €AAXL0TN NoooTNTa PUZLOU yla va dlatnpeirat Zeoto.
‘Otav xpnotgonoleire Tov kUKAo dtathpnong Beppotntac, BeBat-
wBelre OTL €xeTe TOUNAXLOTOV 4 PnoA yepdta n 6 pnok yepdra pe
payelpepévo puzL aTo TNYAVL.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete nAvia TN CUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnon.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv onpeXVETE TN OUCKEUN KATW ano To Vepo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoEL O€ eNMKIVOUVEG OUVBNKEC.

¢ Ta unoAeipparta Tpopigwy npenet va kaBapizovrat kat va apat-
pOUVTAL TAKTIKA anod Tn ouokeun. Eav n ouokeun Oev kaBaploTet
0woTd, Ba PEL@OEL TN DLAPKELD ZWNG TNG KAl PNOPEL va NPOKa-
\eoeL eNkivOuvn KATGOTAON KATA TN XpAON.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTePLKN ENLPAVELT PE Eva Navi h opouy-
YapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLAAUKA 0anouvioU.

e [1a Adyoug UYLEWNG, N OUOKEUN NpéneL va kaBapizetal npwv kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQN vePOU PE T0 NAEKTPLKA e€apTAUATa.

¢ KaBaplaTe 10 e0wTEPLKO TOU doXELOU PE PN ANOEETTIKO ANOPPEU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

e [oté pn BuBizeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

 Kaveva e€aprnpa Oev eival aopalég yla nAUoLo oe NAUVTAPLO
naTwy.
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Zuvthpnon

o EAEyxeTe TOKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG yLa TNV anoguyn
00Baphyv aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete 01 N oUokeun Oev AetToupyel owoTa n OTL
unapxet kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonoleire,
QAMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpoUnBeUTA.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL anod eEELBIKEUPEVOUG Kal e§ouatodoTn-
HEVOUG TEXVLIKOUG M va GUVLOTMVTAL aNd TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvra 6TL N OUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv Napoxhn PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEADC.

* QUAAOOETE TN OUOKEUR O OpooePO, kaBapo Kat oTeyVo Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakLvelTe TN OUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aMNO TNV NApOXn PEUHATOG OTAV TN PETAKL-
VelTE KaL KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnua, enwowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
wv.

MpoBAnpa MBavn atria MBavh Auon

H évoelen Yndpxet npoBAnpa EAéyEre av n ouokeun
jayelpepaTog olvoeong eivat ouvdedepévn
Ogv avaBet. 070 KAAWOL0 PEUHA-

T0G KAl Qv 70 QLG EXEL
eloaxBel kaha atnv
npiza.

H evdeikTikn Auxvia
elvat eAaTTOHATIKA.

Mpookopiote T
OUCKEUN GTOV Mpopn-
Beutn N Tov napoxo
0€pBLG YL ENLOKEUN.

H evdekTikn Auxvia
elvat eNaTTPATIKNA.

H evoekTikn Au-
xvia «Aathpnon

Mpookopiote Tn
OUOKEUN OTOV MpopN-

Beppornrac» Beutn N Tov napoxo
Oev avaBet otav 0€pBLg yia entokeun.
ohokAnpwBet

n dladikaaia

payelpEparTog.

AkolouBnate Tnv
€voetn otaBung
VEPOU OTO ECWTEPLKO
doxelo.

Xuvetat vepo
ano Tn oUoKeun
Kata 1o payeipe-

MpoaBeoare noAu
VEPO OTO pUZL.

pa pe puzt.

To pugt dev éxel | Aev npoaBéoare ap- | Mnopelre va npooBé-
payelpeutel KETO vepo 010 pUZL. o€Te pUZL KaL Vepd 0€
Kaha. avahoyia 1:2.

H dladwkaoia pa- To pelpa dev eivat
yelpéuatog Oev éxel | oTaBepd ouvdede-
€eKwnoet pévo.

BeBatwbeire o1t

dev unapxouv EEva
unoAetupara ato
BeppavTiko oTotxelo.

To eowteptkd doxelo
0ev elval owoTa oe
€naen pe To Bepua-
VILKO OTOLXELD.

To Bepuavriko
oTolxelo Exet unooTel
Znpa.

MpoakopioTe
OUOKEUN 0TOV Mpopn-
Beutn n Tov napoxo
0£pBIG yla EMNLOKEUN.

To payetpepévo
elvat nohu
okAnpo

Aev npoaBeaare ap-
KETO VEPO 0TO PUZL.

Mnopelre va npooBé-
O€TE PUZL KaL VEPO OE
avahoyia 1:2.

To payepepévo | MpooBeaare noAu Mnopeire va npooBé-

eivat nohu vepd 010 pUZL. o€Te pUZL KaL VePd 0€

anako avahoyia 1:2.

To pUzL eivat To pUgzL dev €xel EenAuvere To plzt

KappEvo €enhuBel KaAd. EXPLTO VEPO Va
Tpéxel kaBapo.

H ouokeun 0 ¢heyxog Bep- MpookopioTe T

oev petaBaivet uokpaatac eivat OUOKEUN aToV Npopn-

autopaTa otn eAaTTWPATIKOG. Beuth n Tov napoxo

Aetroupyia
«dlaThpnong
BeppotnTac».

0€pBLC yLa ENLoKeUN.

EyyUnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNOKEUN  avTikatdoTtaon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva Pe
TG 00NYIEC Kal Oev €XeL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnon. Ta vopipa dkatopara oag 6ev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUNn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal audnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUPQVa e TNV MOMTIKNA HAG yLa TN oUVEXn avanTuén npoioviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypapeS npoio-
VTV, 0UOKEUAGLac Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
— Kara Tov naponAwopo Tng 0UGKEUNG, To Npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgi pe GAAD olKlaka
anoppiupara. Avt” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAopod oac napadi-
—— dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU oag
Kata Tn aTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Ndpwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakUKAWVETAL e TPOMO
nou npoatateUeL TNV avBpanwn uyela kat 1o neptBaiov.
[ta neploooTePEG NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU PMopeire va
anoBeaeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®GN, EMKOWWVAGTE HE
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eire aneubelacg



elTe p€ow €vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

e Pazite da ne deformirate unutarnju posudu i izbjegnete grubu
pregib. Deformacija unutarnje posude negativno ce utjecati
na kuhanje i odrzavanje toplih performansi.

* Nemojte koristiti unutarnju posudu ako je deformirana.

e Zagrijane povrSine unutarnje posude postaju vrlo vrude tije-
kom rada. Uvijek dodirnite samo rucke.

e Koristite samo plasti¢nu ili drvenu Zlicu za vadenje rize iz
aplikacije. Metalna Zlica oStetit ce premaz unutarnje posude.

* Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je funkcija odrZavanja topline aktivna.

e Funkcija odrZavanja topline traje samo kratko vrijeme. Ne
koristite funkciju dulje od 12 sati ili preko nodi.

¢ OPREZA! Kako biste olaksali uklanjanje posude, lagano je
pomaknite s lijeva na desno tijekom podizanja.

 Ne upotrebljavajte posudu izravno na otvorenom plamenu.

Namjena

 Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzedima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen iskljucivo kuhanju rize i odrzavanju tem-
perature kuhane rize. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
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uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Poklopac

Otvor za paru

Gumb za otvaranje poklopca

Sakupljac kondenzirane vode

Indikator kuhanja

Indikator zagrijavanja

Prekidac napajanja

Unutarnji lonac za rizu

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

® N og W

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

9. Mjerna posuda

10. Rice zohar

11. Silikonski jastuci¢

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Uvijek drzite dno posude Cistim i suhim prije nego Sto ga sta-
vite u tijelo. Svi ostaci izmedu dna posude i grijaca uzrokovat
¢e kvar Stednjaka.

* Nemojte pokusavati silom pritisnuti prekidac ako je prekidac,
ali ne moZete pritisnuti u poloZaju za kuhanje. Prekidac uvijek
ostaje u poloZaju “zagrijavanje kad posuda nije u Stednjaku ili
neposredno nakon zavrsetka kuhanja.

 Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je kuhanje ili odrzavanje topline aktivno.

¢ Uredaj ne radi ako posuda nije u Stednjaku.

Kako kuhati rizu
1. Izmijerite rizu mjernom casicom.

e Operite rizu u drugoj posudi dok voda ne bude relativno
Cista. Bran moZe pruziti neugodan miris kuhanoj rizi. Te-
meljito i brzo operite rizu kako biste ucinkovito uklonili
mekinju.

2. OPREZ! Nemojte puniti rizu i vodu iznad oznaka u unutar-
njoj posudi kako biste izbjegli curenje.

o -

Napomena: Oznake predstavljaju koli¢inu vode koju treba
dodati u odnosu na koli¢inu Salica rize koja se kuha. Npr.
Ako dodate 10 Salica rize u unutarnju posudu, napunite
vodu do oznake “10". Za vie ili manje riZe, dodajte vodu
prema oznakama u unutarnjoj posudi.

3. Obrisite do suhog i stavite posudu u kuhalo za rizu. Pazite
da je posuda direktno u kontaktu s grija¢om plocom, lagano
je okrecuci s desna na lijevo dok ne sjedne ispravno.

« Obrisite vanjsku stranu posude prije koristenja. Mokra
posuda moZe uzrokovati pucketajuci zvuk tijekom kuha-
nja i moze ostetiti uredaj.

4. Zatvorite poklopac dok ne klikne. Ako poklopac nije sigurno
zatvoren, rezultat kuhanja ce biti pogoden.

5. Spojite kabel za napajanje na kuhalo, a zatim ga prikljucite
na izvor energije. Pritisnite dolje prekidac za ukljucivanje.
Crvena lampica ‘Kuhanje' ce se upaliti, Sto ukazuje na po-
Cetak procesa kuhanja.

6. Kad je riza gotova, prekidac ce iskoCiti. Indikator ‘Keep
Warm' ce se upaliti kako bi pokazao da je funkcija "Keep
Warm’ zapocela.

7. Nakon Sto prekidac iskoCi: ostavite poklopac na uredaju
najmanje 15 minuta kako bi riza naparila. Ovo poboljSava
teksturu, konzistenciju i ukupnu kvalitetu kuhane rize. Vri-
jeme varira s razli¢itim vrstama rize i njezinom kolic¢inom.

8. Pritisnite gumb za otvaranje poklopca, a zatim otvorite po-
klopac.

9. Dobro promijesajte rizu s prilozenom lopaticom ili drvenom
ili plasticnom lopaticom. Nemojte koristiti metalnu lopati-
cu.

10. Nakon Sto uzmete malo riZe, zatvorite poklopac i odrzavajte
rizu toplom. Ako Zelite da se riza malo ohladi, otvorite po-
klopac iiskopcajte kabel za napajanje iz uti¢nice kako bi riza
ostala za hladenje u unutarnjoj posudi.

PAZNJA! Tijekom postupka kuhanja vruca para izlazi iz otvora

za paru. Ljubav od fascinantnosti! Uredaj ne prekrivajte tije-

kom uporabe krpom ili drugim predmetima.

Savjeti za rad

¢ Odrzavanje kuhane rize toplom dulje od 5 sati moZe uzroko-
vati promjenu boje ili stvoriti neugodan miris.

 Kako biste sprijecili suhi, obezbojeni u¢inak i neugodan miris
kuhane riZe, drzite vanjski poklopac savréeno zatvoren nakon
posluZivanja rize.

o Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili drugi pribor u tavi dok drZite to-
plinu.

o Nemojte koristiti znacajku odrzavanja topline za podgrijava-
nje preostale hladne rize.

 Postoji minimalna koli¢ina rize za odrzavanje topline. Kada
koristite ciklus odrZavanja topline, pazite da imate najmanje 4
posude pune ili 6 zdjelica pune kuhane rize u posudi.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢ista¢ i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

o Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako



uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

o QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

« Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-

li uredaj iskljucen iz

RiZa nije temeljito
kuhana.

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

Mozete dodati rizu
ivodu u omjeru

Postupak kuhanja
jos nije zapoceo

Napajanje nije
¢vrsto ukljuceno.

Unutarnja posuda
nije pravilno u
kontaktu s grijacim
elementom.

Uvijerite se da na
grijacem elementu
nema stranih
ostataka.

Grijac je oStecen.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Kuhani su preteski

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

MoZete dodati rizu
i vodu u omjeru
1:2.

Kuhan je previe
mekan

Dodali ste previse
vode u rizu.

MozZete dodati rizu
i vodu u omjeru
1:2.

RiZa je spaljena

RiZa nije dobro
isprana.

Isperite rizu dok
voda ne procisti.

Uredaj se ne pre-
bacuje automatski
u nacin rada
“Grijano grijano”.

Kontrola tempera-
ture je neispravna.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-

janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problem

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Indikator kuhanja
ne svijetli.

Postoji problem s
vezom

Provjerite je li
uredaj spojen na
kabel za napajanje
i je li utikac cvrsto
umetnut u elek-
triénu uticnicu.

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Indikatorsko svjetlo
"Drzite toplinu”

ne svijetli kada je
postupak kuhanja
zavrsen.

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Voda se tijekom
kuhanja na rizi
izlijeva iz uredaja.

Dodali ste previse
vode U rizu.

Slijedite indikaciju
razine vode na
unutarnjoj posudi.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
tiu skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl je béhem pouZivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

« POZOR! Nepliite napli nad MAXIMALNI Grover.

* Davejte pozor, abyste nepodeformovali vnitfni nddobu a vy-
hnuli se hrubému Zmolkovani. Deformace vnitfniho hrnce
nepfiznivé ovlivni pfipravu jidel a udrZeni teplého vykonu.

* Vnitfni nddobu nepouzivejte, pokud je zdeformovana.

 Ohrivaci plochy vnitfni panve se béhem provozu velmi zahfi-
vaji. Vzdy se dotykejte pouze rukojeti.

o K vyjmuti ryZe z spotiebice pouZivejte pouze plastovou nebo
drevénou odmeérku. Kovova odmérka poskodi povrch vnitni
nadoby.

¢ Nenechavejte odmérku na ryzi nebo jiné predméty ve vnitrnim
panvi, je-li aktivni funkce udrZovani teploty.

¢ Funkce udrzovani teploty trva jen kratkou dobu. Tuto funkci
nepouzivejte déle nez 12 hodin nebo pres noc.

« UPOZORNENI! Aby se usnadnilo vyjmuti panve, lehce ji bé-
hem zvedani posunte zleva doprava.

* Nadobu nepouZivejte pfimo na otevieném ohni.

Urcené pouziti

o Toto zarizenf je ur¢eno k pouziti pro komercni aplikace, napri-
klad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komerénich
podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne pro nepre-
trzitou hromadnou vyrobu potravin.

 Spotrebic je uréen pouze k vareni ryZe a udrzovani teploty va-
fené ryze. Jakékoli jiné pouzZiti mlze vést k poSkozeni spotfe-
bice nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.



Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

Parni ventil

Tlacitko otevreni vika

Sbérac kondenzované vody

Indikator vareni

Ukazatel zahfivani

Vypinac¢

Vnitfni hrnec na ryzi

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

9. Odmérka

10. Odmérka na ryzi

11. Silikonova podlozka

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
rueni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vytistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

* Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

 Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

¢ Dno panve vzdy udrzujte Cisté a suché, nez ji vlozite do téla.
Jakékoli zbytky mezi dnem nadoby a ohfivacem zplsobi po-
ruchu sporaku.

* NepokouSejte se stisknout spinac silou, pokud spinac nelze
stisknout v poloze pro vareni. Pokud panev nenf ve spordku
nebo tésné po dokonceni vareni, spinac zstava vzdy v poloze
LudrZet ohrev”.

¢ Nenechavejte odmérku na ryzi nebo jiné predméty ve vnitrnim
panvi, kdyZ je zapnuté funkce vareni nebo udrZovani teploty.

* Spotrebi¢ nefunguje, pokud panev neni ve sporaku.

Jak vafit ryzi
1. Ryzi odmérte odmeérkou.
¢ Umyjte ryzivjiné mise, dokud nebude voda relativné Cista.
Bran m0ze varené ryZi davat nepfijemny zapach. RyZi di-
kladné a rychle umyjte, abyste z ni mohli G¢inné odstranit
otruby.

2. OPREZ! Nemojte puniti rizu i vodu iznad oznaka u unutar-
njoj posudi kako biste izbjegli curenje.

Napomena: Oznake predstavljaju koli¢inu vode koju treba

dodati u odnosu na koli¢inu Salica rize koja se kuha. Npr.

Ako dodate 10 Salica rize u unutarnju posudu, napunite

vodu do oznake "10". Za vise ili manje riZe, dodajte vodu

prema oznakama u unutarnjoj posudi.

3. Obrisite do suhog i stavite posudu u kuhalo za rizu. Pazite
da je posuda direktno u kontaktu s grija¢om plocom, lagano
je okrecuci s desna na lijevo dok ne sjedne ispravno.

* ObriSite vanjsku stranu posude prije koristenja. Mokra
posuda moZe uzrokovati pucketajuci zvuk tijekom kuha-
nja i moze ostetiti uredaj.

4. Zatvorite poklopac dok ne klikne. Ako poklopac nije sigurno
zatvoren, rezultat kuhanja ce biti pogoden.

5. Spojite kabel za napajanje na kuhalo, a zatim ga prikljuite
na izvor energije. Pritisnite dolje prekida¢ za ukljucivanje.
Crvena lampica "Kuhanje’ ¢e se upaliti, $to ukazuje na po-
Cetak procesa kuhanja.

6. Kad je riza gotova, prekidac ce iskociti. Indikator ‘Keep
Warm' e se upaliti kako bi pokazao da je funkcija ‘Keep
Warm’ zapocela.

7. Nakon Sto prekidac iskoci: ostavite poklopac na uredaju
najmanje 15 minuta kako bi riza naparila. Ovo poboljSava
teksturu, konzistenciju i ukupnu kvalitetu kuhane rize. Vri-
jeme varira s razli¢itim vrstama rize i njezinom kolic¢inom.

8. Pritisnite gumb za otvaranje poklopca, a zatim otvorite po-
klopac.

9. Dobro promijesajte rizu s priloZzenom lopaticom ili drvenom
ili plasticnom lopaticom. Nemojte koristiti metalnu lopati-
cu.

. Nakon Sto uzmete malo rize, zatvorite poklopac i odrzavajte
rizu toplom. Ako Zelite da se riza malo ohladi, otvorite po-
klopac i iskopcajte kabel za napajanje iz uti¢nice kako biriza
ostala za hladenje u unutarnjoj posudi.

POZOR! Béhem vareni unika horka para z odvétrani pary. NE-

BEZPECi MERENI! Spotfebi¢ béhem pouZivani nezakryvejte

hadfikem nebo jinymi predméty.

o

Provozni tipy

« Udrzovani teploty varené ryze déle nez 5 hodin mdze zpUsobit
zménu barvy nebo vytvofit neprijemny zapach.

¢ Aby se zabrénilo zabarveni a nezadoucimu zapachu varené
né.

¢ Nenechavejte ryZovou lZicku nebo jiné nadobi v panvi, dokud
je teplo.

¢ Nepouzivejte funkci udrZovani teploty k opétovnému ohfevu
zbylé studené ryze.

e Je zde minimalni mnoZstvi ryZe, aby se udrzelo teplé. PFi po-
uziti cyklu udrzovani teploty se ujistéte, Ze mate v panvi plné
alespon 4 misy nebo 6 mis plnych varené ryze.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud nenf spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mlze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
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situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

« QOcistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhéenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdyz je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pficina Mozné fesent

Kontrolka pecenf
se nerozsvitf.

Doslo k problé-
mu s pfipojenim

Zkontrolujte, zda je
spotfebi¢ pripojen k
napéjecimu kabelu
azda je zastrcka
pevné zasunuta do
elektrické zasuvky.

Kontrolka je
vadna.

Predejte spotrebic k
oprave svému doda-
vateli nebo poskyto-
vateli servisu.

Kontrolka .Uchovat | Kontrolka je Predejte spotfebic k

teplé” se po vadna. oprave svému doda-
dokonceni pecent vateli nebo poskyto-
nerozsviti. vateli servisu.
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Béhem pfipravy Do ryze jste Ridte se ukazatelem
ryze se ze spotfe- | pridali prilis hladiny vody na
bice vylije voda. mnoho vody. vnitfni panvi.

Muzete pridat ryzi a
vodu v poméru 1:2.

Ryze neni d0klad-
né uvarend.

Do ryze jste ne-
pridali dostatek
vody.

Proces vareni
nebyl zahajen

Napajeni nen pevné

zapojeno.

Vnitfni nadoba
nenf spravné v
kontaktu s top-
nym prvkem.

Ujistéte se, ze na
topném télese ne-
jsou Zadné necistoty.

Topné téleso je
poskozené.

Predejte spotrebic k
opravé svému doda-
vateli nebo poskyto-
vateli servisu.

Muzete pridat ryzi a
vodu v poméru 1:2.

Uvarena je prilis
tvrda

Do ryze jste ne-
pridali dostatek
vody.

Varena je prilis Do ryze jste Muzete pridat ryzi a

mékka pridali prilis vodu v poméru 1:2.
mnoho vody.
RyZe je spalena RyZe nebyla dob- | Oplachujte ryZi,
fe oplachnuta. dokud voda nezacne
vytékat.

Spotrebic se
automaticky ne-
prepne do rezimu
.udrZovant teploty”.

Regulace teploty
jevadna.

Predejte spotrebic k
oprave svému doda-
vateli nebo poskyto-
vateli servisu.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,



ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készuléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készu-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szédmara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és szaraz fellileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabdlyozé gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerilése érdekében.

* FIGYELEM! Ne t6ltse a terhelést MAX szint folé.

« Ugyeljen arra, hogy a belsd edény ne deformélddjon, és ke-
rilje a durva csomdsodast. A belsé edény deformalddasa ka-
rosan befolyasolja a fézést és a melegen tartast.

¢ Ne hasznalja a bels6 edényt, ha deformélddott.

¢ A bels6 edény f(tdfellletei mikodés kozben nagyon felforro-
sodnak. Mindig csak a fogantylkat érintse meg.

e Arizst csak mlanyag vagy fa kanallal vegye ki az appli-bdl. A
fémkanal megsérti a belsé edény bevonatat.

¢ Ne hagyja a rizskanalt vagy mas targyakat a belsd edényben,
amig a melegen tartas aktiv.

¢ Amelegen tartas funkcié csak rovid ideig tart. Ne hasznalja a
funkciot 12 éranal hosszabb ideig vagy éjszakara.

o VIGYAZAT! Az edény eltavolitasanak megkonnyitése érdeké-
ben emelés kdzben mozgassa azt kissé balrél jobbra.

¢ Ne hasznalja az edényt kozvetlendl nyilt langon.

Rendeltetésszerii hasznalat
e Ez a késziilék kereskedelmi alkalmazasokhoz van tervezve,
példaul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint pékségek, hentesek stb., de
nem folyamatos élelmiszer tmeggyartasra.
. @




o A késziiléket kizarolag rizsf6zésre és a f6tt rizs hémérsék-
letének fenntartdséara tervezték. Minden egyéb hasznalat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Fedél

. Gdznyilds

. Fedél nyitd gomb

. Vizkondenzatum gy(jté

. Fozésijelzd

. Melegen tartési jelzé

. Fékapcsold

8. Bels6 rizsf6z6 edény

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az 4bran lathatotol.
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Pdtalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 3. oldalon)

9. Mérépohar

10. Rizsadagol¢ kanal

11. Szilikon parna

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készliléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[l4sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

* Mindig tartsa tisztan és szarazon az edény aljat, mieldtt a
testébe helyezné. Az edény alja és a f(itéegység kozotti ma-
radvanyok a tlizhely meghibasodasat okozzak.

¢ Ne probalja meg erével megnyomni a kapcsolot, ha a kap-
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csold, de a kapcsold nem nyomhatd meg a f6zési pozicioban.
A kapcsolé mindig .melegen tartas” allasban marad, ha az
edény nincs a tlzhelyben, vagy kozvetleniil a siités befejezése
utan.

* Ne hagyja a rizskanalat vagy més targyakat a belsé edényben,
amig a siités vagy a melegen tartas funkcié aktiv.

o A készulék nem mikadik, ha az edény nincs a tlizhelyben.

Rizs fézése

1. Mérje meg a rizst a mérépoharral.
¢ Mossa meg a rizst egy mésik talban, amig a viz viszonylag

tiszta nem lesz. A korpa kellemes illatot 4raszthat a fétt
rizsbdl. A korpa hatékony eltavolitdsa érdekében alapo-
san és gyorsan mossa le a rizst.

2. FIGYELEM! Ne téltse meg a rizst és a vizet a bels6 edény

jelzésein tul, hogy elkertlje a kifolyast.
Megjegyzés: A jelzések azt mutatjak, mennyi vizet kell hoz-
zdadni az elkészitendd rizs mennyiségéhez képest. PL. Ha
10 pohér rizst ad a bels6 edénybe, toltse fel vizzel a 10"
jelzésig. Tobb vagy kevesebb rizs esetén toltson vizet a jel-
zéseknek megfelelden a belsé edénybe.

3. Torélje szarazra és helyezze az edényt a rizsfézobe. Gyd-
z6djén meg arrol, hogy az edény kozvetleniil érintkezik a
flit6lapaval, enyhén jobbrél balra forgatva, amig megfele-
[6en illeszkedik.
¢ A hasznalat el6tt tordlje szarazra az edény kiilsg részét.

A nedves edény pattogé hangot okozhat f6zés kozben, és
kérosithatja a késziiléket.

4. Csukja be a fed6t, amig kattan. Ha a fedd nincs biztonsago-
san bezarva, a fézési eredmény befolyasolva lesz.

5. Csatlakoztassa a tapkabelt a f6z6hoz, majd csatlakoztassa
az dramforrashoz. Nyomja le a bekapcsoldgombot. A piros
.Fzés” lampa vilagitani fog, ami jelzi a f6zési folyamat kez-
detét.

6. Amikor a rizs elkésziil, a kapcsold felugrik. Az Melegen tar-
tas’ jelzéfény vildgitani fog, jelezve, hogy a Melegen tartas
funkcio” elindult.

7. Miutan a kapcsolé felugrott: hagyja a fedelet legaldbb 15
percig az eszkdzén, hogy parolja a rizst. Ez javitja a fétt rizs
textUrajat, allagat és altaldnos minéségét. Azidé véltozhat a
rizs kiilonbdz6 tipusaitdl és mennyiségétél fliggden.

8. Nyomja meg a fedél kinyitdsahoz sziikséges gombot, majd
nyissa ki a fedelet.

9. Keverje fel és alaposan keverje 0ssze a rizst a mellékelt
kanallal vagy egy fabol készilt vagy mlanyag kanallal. Ne
hasznaljon fém kanalat.

. Miutan vett rizst, zarja vissza a fedelet és tartsa melegen a
rizst. Ha azt szeretné, hogy a rizs kicsit leh(ljon, nyissa ki
a fedelet és huzza ki az elektromos kébelt a konnektorbl,
hogy a rizs az belsé edényben hilhessen.

FIGYELEM! A f6zési folyamat soran forré g6z tavozik a géznyi-

lasbol. A FEJLESZTES VESZELYE! Ne takarja le a késziiléket

hasznalat kzben ruhaval vagy més targgyal.

o

Uzemeltetési tippek

* Ha a f6tt rizst tébb mint 5 6ran &t melegen tartja, az elszine-
z6dést vagy kifogasolhatd szagot okozhat.

o A'széraz, elszinezddott hatas és a f6tt rizs kifogasolhaté sza-
ganak elkerllése érdekében a rizs felszolgalasa utan a kiilsé
fedelet tartsa tokéletesen zérva.

¢ Ne hagyja a rizskanalt vagy mas eszkdzéket a serpenydben,



amig melegen tartja.

* Ne hasznalja a melegen tartas funkciét a maradék hideg rizs
Ojramelegitésére.

* Van egy minimalis mennyiségi rizs, amelyet melegen kell
tartani. A melegen tartas ciklus hasznéalatakor tigyeljen arra,
hogy legaldbb 4 tal tele legyen, vagy 6 tal tele siilt rizsrel az
edényben.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékb6l. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kils6 feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdlt.

o Akésziléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halozatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikaodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges
megoldas

Assiités visszajelzé
nem vilagit.

Csatlakozasi prob-
[éma épett fel

Ellendrizze, hogy a
készulék csatla-
koztatva van-e a
tapkabelhez, és
hogy a dugasz
szorosan csatlako-
zik-e az elektro-
mos aljzathoz.

Ajelzéfény meghi-
basodott.

Vigye a késziiléket
szervizbe vagy
szervizbe.

jelzofény nem
vilagit, amikor a
f6zési folyamat
befejezddott.

A "Melegen tartas”

Ajelzéfény meghi-
basodott.

Vigye a késziiléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Rizsfozés kozben
viz folyik ki a
készulékbGl.

Tul sok vizet adott
arizshez.

Kovesse a belsé
edényen vé viz-
szintjelzést.

Arizs nem siilt
meg alaposan.

Nem adott elegen-
d6 vizet a rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

A f6zési folyamat
nem indult el

Atapelldtas nincs
megfelelen
csatlakoztatva.

Abelsé edény
nem érintkezik
megfelelden a
fdtéelemmel.

Ugyeljen arra,
hogy ne maradjon
idegen anyag a
f(itdelemen.

A flitéelem sérilt.

Vigye a készlléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Afott étel tal
kemény

Nem adott elegen-
d6 vizet a rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

Af6tt étel tul puha

Tul sok vizet adott
arizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

Arizs megkarco-
l6dott

Arizst nem blitet-
ték le jol.

Oblitse le a rizst,
amig a viz tiszta
nem lesz.

Akésziilék nem
kapcsol automa-
tikusan .melegen
tartas” izem-
madba.

Meghibasodott a
hémérséklet-sza-
balyozas.

Vigye a késziiléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely

a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel 9sz-
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szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagydsa a hulladék artalmatlanitdséra vonat-
kozo hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é maodon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felel6sséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!
DOsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-

TanTe L nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHiku be3neku, onucaHi HUXYe, Nepep NepLInM
BCTaHOBJIEHHSAIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunaz nLie 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifanbHocTi 3a byab-aki 36uUTKK,
CNPUYMHEHI HEMPaBUALHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHNM
BUKOPMCTaHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyHi YacTUHIM Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAI0I0.
HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWA MPK-
NADL! PerynsipHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HaABHICTb NOLWIKOAXeEHb. Y pa3i NOLWKOAXKEHHS BIf €HalTe
npunag Big Axepena XusaeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTVCS NULIe NocTayanbHUKoM abo kBanidikoBaHoO 0co-
Boto, W06 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMU.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO Npoknagitb kabenb XMBNEHHS, SKLWO Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLUKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHet HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMIOYEHHS.
MONEPEAKEHHSA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs Y MHI3AN, Npu-
nag NifKNI0YaETbCs [0 eNeKTPOMepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepu Hix
Bl €iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTpOMEpeXi, YLLieHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Migkioyaiite npunag 4o enekTpUYHOT PO3ETKM uLLE 3@ 4OM0-
MOTOI0 Hampyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuagy.
e He TopkaiiTecs BUAKW/@NEKTPUYHOTO 3 €AHAHHS BONOTUMM
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abo BonorvMu pykamu.
 TpuMaiiTe NpUNag Ta eNekTpuyHy BUNKY/3 EAHaHHA Nogani Big
BOAM Ta IHWIMX PiAMH. FAKLLO NpWaad NoTpanus y Bofy, HeraiHo
BUIAMITb 3'€HaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, [OKW WOTO He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHaiTe oxepeno XUBEHHS [0 NErko4oCTynHol enek-
TPUUHOT po3eTky, ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTV Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlil.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BiAKpUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraliTecsi camMoCTiliHO BifiKpMBATY KOPNYC Npunagy.
He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTy B KOPMyC npunagy.
Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LIuM npunasom noBuHeH kepysaTh kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.
Llet npunap He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0C06K 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHMMN, CeHCOpHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeLOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XofHNX 0BCTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.
36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTyNHOMY A5 ATl Micui.
Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neli KopucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToyiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.
He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaA, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.
He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifibHA MAUTa TOLO).
He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.
He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.
He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BiAKpUTOro BOrHi0, BU-
BbyxoHebe3neyHnx abo nerkozailMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpuUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIl i cyxiit NOBEPXHi.
[Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.
Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOJIO NPUNaLY [As BEHTUNSLT.
NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLuKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku
o YBATA! PU3UKMN BYPU! FAPSIUI CY®EMCH! Mig uac
BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYNHWX MOBEPXOHb
ay>Xe BICOKa. TOPKHITLCS nLLE NaHeni KepysaHHs, py4ok, ne-
pemuKauiB, py4ok kepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok kepyBaHHs
Temneparypoto.

* AKu10 kabenb XUBNEHHSA MOLIKOAXEHWUI, NOr0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHMUK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHLwi kBanidikosa-
Hi 0coby, 11106 YHUKHYTK Hebe3aneku.

* YBATA! He 3anoBHtoiiTe 3aBaHTaxeHHs BuLLe piBHs MAX.



 ByabTe 0bepexHi, 1Wob He gedopMyBaTh BHYTPILLHIO KACTPYNIO
Ta He [ONYCTUT LWOPCTKOCTI NOPIBHAHO 3 PO3TNAAXKYBAHHAM.
[ledopmaLiist BHYTPILLIHBOT KAaCTPY/i HEraTUBHO BMAMHE Ha ro-
TyBaHHS Ta NiATPUMaHHs Tennol poboTu.

He BMKOpPMCTOBYITE BHYTPILLHIO KAaCTPYI0, AIKLIO BOHa Aedop-
MOBaHa.

HarpiBanbHi noBepxHi BHYTPILLHBOrO MOCYAy CUALHO Harpisa-
f0Tbes Nig yac poboTu. 3aBxzau TopkaiTecs nuLe py4ok.
BukopucToByiiTe e nnacTukosy abo fepes’sHy NOXKY, Wob
BUIHATY pUC i3 annikauiiiHoro annikatopa. MeTanesa nonatka
NOLUKOANTL NOKPUTTS BHYTPILUHBOT KaCTpyAi.

He 3anuwatite prcosy noxky abo iHWi npeaMeTH Ha BHYTpiLu-
Hill ckoBOPIALI, KONW aKTVBHA GYHKLIA NIATPUMAHHA Tenna.
QyHKUis NIATPUMAHHS Tenna npaLioe nuie NpoTAroM KopoT-
koro nepiogy yacy. He BukopucToByiite dyHkuito goswe 12
rofvH abo NpoTAroM Houi.

3ACTEPEXKEHHA! LLlob nonerwntu BUINMaHHS CKOBOPIAKY,
371erka nepemicTiTh 1i 311iBa HaNpaBo Mig Yac NifgHiMaHHs.

He BukopucToByiiTe KacTpynio be3nocepefHbo Ha BiAKpUTOMY
BOTHI.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadeHuit Ans BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIHNX
Lingx, HaNpuknag, Ha KyxHsx pectopaHis, iganeHsb, nikapeHs
i B KOMEpLIAHNX NIANPUEMCTBAX, Takux K MekapHi, M'scapHi
TOU0, ane He A5l be3nepepBHOro MacoBoOro BUpobHMLITBa 1i.

o Mpunag npusHaueHnit auwe A8 NPUroTyBaHHS pucy Ta nig-
TPUMaHHS TeMrnepaTypy NpuroToseHoro pucy. byab-ske iHwe
BUKOPUCTaHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOLIKOAXKEHHS Mpunagy
abo TpasMm.

* BukopucTaHHs npunagy 3 byab-AKkolo iHWOKW MeTOlo BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIo.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Llett npunap Hanexutb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eN1eKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouW NPOBIA ANS BAXOLY
€/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTPUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTW HanexHWM YNHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

2. Otsip Ans Byxo4y napw

3. KHonka BigKpuTTS KpULLKM

4. 3BipHKK KOHAEHCOBaHOT BOAN

5. IHAMKaTOp NpUroTyBaHHs

6. |HAMKaTOp HarpiBaHHA

7. BuMuKau XuBReHHs

8. BHyTpILHIN prcoBKii Ka3aH

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYeETbCS [0 BCiX
nepeniyeHyx eNemMeHTIB, AKLO He 3a3HaYeHO iHwWwe. 30BHIWHI
BUMNSIA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHux 306paxeHs.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

9. Yalka ans BUMIploBaHHS

10. PucoBa kynbka

11. CunikoHoBa nigknazka

MiprotoBka nepeA BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMITb yClo 3aXM1CHY YyNaKoBKY Ta ynakoBky.

* MepekoHaiiTecs, o NPUCTPIi y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 ycimMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHO! abo MoLIKOAXeHOi L0CTaBkM
HeraiiHo 3BepHiTbCA [0 NoCTavanbHMKa. Y LbOMy BUNafKy He
BWKOPWCTOBYIATE NPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OunLeHHs Ta gornsg).

[TepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CYXWit.

[MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIVKY Ta XapoCTiiiky no-
BepxHio, besneyny ans 6pnsok Boau.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLLO BY MNaHyeTe 3bepiraTit Baw npu-
nag,y MaibyTHboMy.

3bepiraiiTe nocibHMK KopuCTyBaYa ANS NOAANBLIOTO BUKOPY-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3aauLLKK NPUAaA MOXe BUMyCKa-
TM Nerkuii 3anax nig 4ac neplinx Aekinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOpMasbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit gedekT abo Hebesneky.
MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBIiTPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

 3aBXAn TpUMaiiTe AHO KacTpyAi YUCTUM | CyxuM nepes Tnm,
AK NOKNacTV B Tino. Byab-Aki 3anMWKn Mix AHOM nocydy Ta
HarpiBayeM MOXyTb MPNU3BECTU O HECMIPABHOCTI MANTU.

* He Hamaraiitecsi HaTUCHYTV nepemukay i3 ciok0, AKLo ne-
pemukay, ane He MOXHa HaTUCHYTU Ha HbOro B MOMOXEHHI
npuroTyBaHHs. [epemukay 3aBX AN 3aNMWAETLCS B NONOXKEH-
Hi «MiATPUMaHHS Tenaa», KON Nocyf He 3HaXOAUTLCS B MANT
abo Bigpa3y nicns 3aBepLUEHHs rOTyBaHHA.

e He 3anuwwaiite pucoBy NoXky abo iHWI NpefMeTV Ha BHY-
TPILUHIMA CKOBOPIALI, KONW BK roTyeTe abo nifTpuMyeTe Tenay
byHKLO.

e [punag He NpaLlioe, sKLLO KAaCTPYNs He 3HAXOANUTLCS Y NAUTI.

flK rotyBaTy puc
1. Bumipsiite puc 3a £ONOMOrot0 MIpHOT YaLIKK.

e MuiiTe puc B iHLWINA MUCLL, AOKW BOAA He CTaHe BIJHOCHO
Npo30poio. BUCIBKM MOXYTb BUKNMKATH HEMPUEMHWIA 3a-
nax y npurotoBaHoMy puci. PeTenbHo i Wweuako BumMuiiTe
pyic, Wwob edekTMBHO BUAAUTH BUACIBKY.

2. YBATA! He 3anoBHtoiiTe puc i Bogy BHLLe 33 BIAMITKM Y BHY-

TPILUHIY YaLwi, Wb YHUKHYTW po3nKBY.

[MpumiTka: Mo3HaueHHs BKasyioTb Ha KiNbKiCTb BOAW, SIKY

Cnif 40AaTh, y CMiBBIAHOLWEHHI A0 KiNbKOCTI YaloK puUcy,

wo byae npurotoBanuii. Hanpuknag: Akwo su gopacte 10

YaLWOK pUCy B BHYTPILHIO KACTPYio, HAMOBHITL BOAOK 1O

nosHayeHHs «10». [ina binbwoi abo MeHLWoi KinbKocTi pucy

HaMOBHITb BOAY BIANOBIAHO 0 MO3HAYOK Y BHYTPILLHIO YaLlly.

3. Butpitb Hacyxo & noMicTiTb Yally B pucosapky. [epekoHaii-

Tecs, Lo Yalwa be3nocepefHbO KOHTAKTYE 3 HarpiBabHoK0

NNacT1Holo, 311erka noBepHyBLM 1i 3 npaBoro boky Ha nisuii,

MOKM BOHa He CTaHe Ha MicLe.

* BUTPITh HACyX0 30BHILIHI0 YACTWUHY KaCTpyni nNepes BrKo-
puctaHHam. Mokpa kacTpynst Moxe BUKAWKATU TpiCKy4nid
LUYM NI 4aC NPUTOTYBaHHS | MOXe NOLIKOANTY NPUCTPIN.
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4. 3aKkpuiiTe KpULLKY, NOKW He NOoYyeTe KNaLaHHs. AKLLO KpyLL-
ka He 3aKpWTa LWiNbHO, Lie BMAMHE Ha pe3ynbTaT nNpuroty-
BaHHA.

5. lpuenHaiiTe WHYp XUBNEHHS 0 MyAbTUBAPKM Ta MiAKMI0-
YiTb i10ro 40 enekTpoMepesxi. HaTUCHITh BHU3 BUMYIKaY XMB-
neHHs. YepBoHWit iHankaTop «[0TyBaHH:» 3acBiTUTLCA, oD
BKa3aTW Ha NOYaTOK NPOLLECY rOTYBaHHS.

6. Konu puc bype rotosuit, nepemmnkay nigHiMeTses. IHAMKaTop
«[ligTpuMKa Tenna» 3acBiTUTbCS, WD BKasaTh Ha Te, WO
dyHKUis «[MinTpuMKa Tenna» akTneoBaHa.

7. Micag Toro, K KHOMKa NepeMykaHHA 3'ABUTLCS: 3anuLTe
KPWLLKY Ha Npunagi npyHaiMHi Ha 15 xuauH, wob npona-
puTn puc. Lle nokpalliye TekcTypy, KOHCUCTEHL,O Ta 3arabHy
AKICTb NPUTOTOBAIEHOTO pUCy. Hac 3anexuTs Big pi3HUX TUMIB
pucy Ta Moo KibKoCTi.

8. HaTucHITb KHOMKY N9 BIKPUTTA KPULLKM, @ NOTIM BifiKpuiiTe
KPULLIKY.

9. 3miwaitte puc Kobpe 3a fonomorol HadaHol NoXku abo
ZlepeB’sHOl YM nnacTikoBoi noxkn. He BukopucToByBaTH
MeTasneBy NoXKy.

10. Micns Toro, Sk BM B3ANN TPOXM PUCY, 3aKPUIATE KPULLKY | 3a-
ALTE pUC TennuM. AKLo BK xoueTe, LWob puc Tpoxu oxo-
7108, BIfiKPWIATE KPULLKY | Bif €AHaNTE LWIHYP XWUBNEHHS Bif
PO3eTKM, 0D 3aNuLNTV PUC ANS OXONOAXKEHHS Y BHYTPILL-
Hilt KacTpyni.

YBATA! Mg, yac npouecy roTyBaHHs rapsya napa BUXOAWTb i3

otsopy Ans napu. HEBE3MEYHO! He HakpuBaiiTe npunag rax-

dipkoto abo iHWMMYM NpeaMeTaMu Nif, 4ac BUKOPUCTAHHS.

Mopapm 3 excnayaTauii

e [TiATPUMaHHS NpuroToBaHoro pucy Tenaum binblle 5 rognu
MOXe Npu3BecTi 0 3HebapBneHHs abo HenpreMHoro 3anaxy.

e 1106 3anobirt cyxomy, 3HebapBneHoMy edekTy Ta Henpuem-
HOMY 3anaxy NpuUroToBaHoro pucy, TpUMaiiTe 30BHILLHIO KPULL-
Ky ifieanbHo 3aKpuUTolo MicAs NoAayi pucy.

* He 3anuwwalite pucoy n0xky abo iHwe npunagas B CKOBOPIA-
Lji, He 3annLatoym Tenanm.

* He BuKopucToBYiTe GyHKLI0 NIATPUMAHHSA Tenna Ans posirpi-
BaHHS 3a/IMLIKOBOIO XONOAHOMO pHCy.

* MiHiManbHa KinbKicTb pucy Ans nigTpyManHs Tennoto. Mig vac
BUKOPUCTAHHS LMKNY NiATPUMAHHS Tensa nepekoHanTecs, Lo
Ha CKOBOPOZI 3aNOBHEHO NPUHANMHI 4 MyCKu abo Ha 6 M1COK
pUCY, NPUTOTOBAEHOMO Ha rpUA.

OuuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

e YBATA! 3aBxay Bifknioyaiite npunag Bif Axepena XuBneH-
HSl Ta OXONOfKY/ATe #oro nepey, 3bepiraHHAM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosysaHHAM.

He BuKopucTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay s
OYYLLEHHS Ta He LITOBXalTe Npuaag nig BoAy, OCKiNbKy fetani
MOXYTb CTaTW BOJIOTWMMU, | Lie MOXE MPU3BECTN [0 YPaXeHHs!
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

e ko npunag He 36epiraeTbcsi B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTuBHO BMAMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTvt o HebeaneyHol cnTyaui.

3anuLWKK iXi cnif peryaspHo YACTATY Ta BUAANATU 3 NpUnagy.
FKLLO NpUNag He OYWLLYETLCS HaNeXHWM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb MO0 TEPMiH CNyXbu Ta MOXe Npu3BeCTH 10 HebeaneyHux
YMOB Nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

o -

OuniLeHHs

© OYuCTiTb OXONOLKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKkoio, 311erka 3MO4EHOI0 M'AKUM MUTIbHUM PO3UYMHOM.

3 MipkyBaHb FirieHM Npunag chig o4uLLyBaTh 0 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMY KOMMOHEHTaMMU.

© OYyuCTiTb BHYTPILLHIO YacTUHY KOHTeiiHepa HeabpasvBHUM
MWI04NM 33C0ODOM | NPOMMIATE YNCTOK BOLOI.

* Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHLwi pignHu.

© XKogHi AeTani He MOXHa MUTY B NOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
1103HNX HeLLaCcHUX BUNAKIB.

o AKULO BM NOMITUAW, LLO NPUNAZ He MpaLioe HanexHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA NpobeMa, NPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA 40 NOCTaYaNbHMKA.

® Yci poboTu 3 TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS Crewiani3oBaHUMK Ta ynoBHoBaxe-
HMK paxiBLAMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep, 36epiraHHaM nepekoHanTecs, LLO NPUNag Bif €AHaHO
Bif} [Kepena XUBJIeHHS Ta NOBHICTIO 0XOJI0AXEHO.

 36epiraitTe npunag, y Npoxoa04HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLyi.

® Hikonn He cTaBTe Ha NpWaag Baxki NpesMeTH, OCKibKM Le
MOXe MOLUKOANTH 10ro.

* He nepewiuyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMiLLEeHHs BIf €AHalTe Npunag Bif AXepena XMBAEHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHsl HecnpaBHoOCTeH

ﬂKLLI,O npunag He npauloe HaleXHnUM YNHOM, 3BEpH\.TbC‘FI [0 Ha-
BefieHol HuKye Tabauui Ans oTpMaHHs pilerHs. Ko Bu Bee
e He MoxeTe BV\piUJVITV\ ﬂp06ﬂSM\/, 3BEpHinC9I [0 nocra4vanb-
HUMKa nocayr/nocTadansHuka nocayr.

Mpobnema Moxnnsa npuunka | Moxnnse pilueHHs

[HAMKaTOp roTyBaH-
Hsl He CBITUTbCS.

[Tpobnema 3
NIAKNIOYEHHAM

Mepesipte, un
NigKI0YEHNN
npunag 4o WHypa
XUBAEHHS, | 4n
MILIHO BCTaBEHMI
LTeKep y Po3eTKy.

IHAvKaTop He-
CNpaBHUIA.

Mepepaiite npunag
CBOEMY r0CTa-
YasbHUKy nocnyr
abo noctayans-
HUKY nocayr Ans
PEMOHTY.

IHovKkaTop «3be-
piraTv TenanM» He
CBITUTBCH Nicna 3a-
BEpLIEHHS NpoLiecy

IHavkaTop He-
CnpaBHMuit.

lepepaiite npunag
CBOEMY rocTa-
yasbHUKy nocnyr
abo noctayans-

TYBaHHS pucy 3
npunagy BuTIKae
Boda.

70 barato Boau 0
pucy.

roTyBaHHS. HUKY Nocayr Ans
PEMOHTY.
Mig vac npuro- Bu poganv 3anan- | Hotpumyiitecs

BKa3iBOK piBHS
BOZ/ Ha BHYTPILL-
HbOMY CKOBOPOA.




pUC He roTyeTbCs
peTenbHo.

Bu He nopann
[0CTaTHbO BOAN
10 puCy.

Bu moxeTe nopat
puc i Bogy y cnis-
BifiHOLWeEHHI 1:2.

MpoLec rotyBaHHs
Ll He po3noyaBcs

KueneHHsa He nig-
K/H0YeHe MiLHO.

BHyTpilwHs kacTpy-
715t He KOHTAKTYe
HanexHNM YnHOM
3 HarpisanbHUM
€NeMEHTOM.

lepekoHalitecs,
L0 Ha HarpiBanb-
HOMY e1eMeHTI
HEMaE CTOPOHHIX
3aNuWKiB.

Harpisanbhuit
eNeMeHT NoLIKo-
IKEHUN.

Mepegaiite npunag
CBOEMY rocTa-
yasbHUKy nocnyr
abo nocravans-
HUKY nocnyr ans
PEMOHTY.

MpurotyBaHHs ixi
33HafTO XOpCTKe

Bu He nogann
10CTaTHbO BOAN
10 pucy.

By moxeTe fogan
puc i Body y cnis-
BigHOWeHHI 1:2.

MpuroToBneHnit
33HAATO M'AKNIA

B nopanv 3aHag-
T0 barato Boay fo
pucy.

By MoxeTe fogan
puc i Bogy y cnis-
BifiHOLEHHI 1:2.

puC Nigkoperuit

pvc noraHo NpoMun-
Ba€ETLCA.

MpomuBaiiTe puc,
0KV BOAA He
CTaHe Npo30pok0.

Mpunag as-
TOMaTUYHO He
nepeMyKaeTbCs B
pexum «3bepirae
Tennum».

KoHTponb Temne-
paTypv Hecnpas-
HUA.

Mepepaiite npunag,
CBOEMY rocTa-
yasbHUKy nocnyr
abo noctavans-
HUKy nocayr Ans
PEMOHTY.

FapaHTis

Bynb-ski nedekty, WwWo BNAMBalOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Npu-
nagy, ki CTaloT 04EBUAHWUMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrol He3KoWTOBHOro
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAKWo npunag BUMa-
raBcs 3@ rapaHTie, BKaXiTb, e i konn BiH bys npupbanuii, i
L0ofaliTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIMHOT po3pobku npoayKuT
MW 3a71LIaeMo 3a coboto NPaBoO 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pucTUKN BUpPObY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBkinng
M=, 1[lpu BuBeaeHH npunady 3 ekcnayatalii oro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
| [2J1bHICTb 3@ yTWAi3auio coro obnagHaHHa Ans
BIfIXOAIB, Nepefaloyn 1oro npu3HayeHoMy NyHKTy
360py. HeLoTpuMaHHs Lboro npasuia Moxe byt nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 3bepertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
YnTH ix Nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 340pOB A N0AUHM Ta
LOBKINNS.
[ins oTpMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MoXHa nepe-
KUHYTVW BIfX04M ANs nepepobku, 3BepHITbCs A0 MicLLeBOi KoMna-

HiT 3 360py BiaXoAiB. BvpobHMki Ta iMnopTepu He HecyTb BiANo-
BiflaNbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKo0riYHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
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tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisuttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

» TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-taseme.

¢ Olge ettevaatlik, et mitte deformeerida sisemist panni ja val-
tida karedust. Sisemise panni deformeerumine mojutab eba-
soodsalt toiduvalmistamist ja hoiab sooja joudluse.

o Arge kasutage sisemist panni, kui see on deformeerunud.

e Sisemise panni kuumutuspinnad muutuvad t60 ajal vaga
kuumaks. Puudutage alati ainult kaepidemeid.

 Kasutage ainult plasti voi puidust kiihvlit, et riis rakendusest
valja votta. Metallist nuusutamine kahjustab sisemise panni
katet.

o Arge jatke riisikotti ega muid esemeid sisemisse panni, kui
sooja funktsiooni hoidmine on aktiivne.

* Sooja funktsiooni hoidmine on ainult Lihikest aega. Arge ka-
sutage seda funktsiooni tile 12 tunni ega ledo.

¢ ETTEVAATUST! Panni eemaldamise hélbustamiseks liiguta-
ge seda tdstmise ajal veidi vasakult paremale.

o Arge kasutage panni otse lahtise tulega.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette nahtud kasutamiseks arirakendustes, nai-
teks restoranide, sdoklate, haiglate kddkides ja kaubandu-
settevdtetes nagu pagaritdckojad, lihunikuarid jne, kuid mitte
pidevaks toidu massitootmiseks.

¢ Seade on modeldud ainult riisi kiipsetamiseks ja kiipsetatud
riisi temperatuuri hoidmiseks. Muu kasutamine voib pohjus-
tada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

«p&é

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Kate

Auruvaljalase

Kaane avamise nupp

Kondenseerunud vee kogumisseade

Kiipsetamise indikaator

Soojuse indikaator

Toiteldliti

. Sisemine riisikeetmise pott

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kaigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

@ N os o o

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

9. Moodteanum

10. Rice scoop

11. Silikoonist alus

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

e Hoidke panni pohja alati puhtana ja kuivana, enne kui selle
kehasse panete. Kéik jadgid panni pohja ja kiittekeha vahel
pohjustavad pliidi talitlushaireid.

o Arge Uritage Lilitit jouga vajutada, kui lulitit ei saa kipse-
tusasendisse vajutada. Liliti jadb alati asendisse .Hoidke
soojenemist”, kui pann ei ole pliidil voi vahetult parast kiip-
setamise loppu.

* Arge jatke riisikotti ega muid esemeid sisemisele pannile, kui
toiduvalmistamine voi sooja funktsiooni hoidmine on aktiivne.

o Seade ei t66ta, kui panni ei ole pliidil.



Kuidas riisi valmistada

1. Madotke riisi mootetopsiga.

e Peske riisi teises kausis, kuni vesi on suhteliselt selge.
Bran vdib anda keedetud riisile meeldiva (5hna. Peske rii-
si pohjalikult ja kiiresti, et kliid tohusalt eemaldada.

2. ETTEVAATUST! Ara pane riisi ja vett sisemisel pannil asu-
vatest méarkidest ile, et valtida dlevoolu.

Markus: Margised naitavad vett lisamise kogust seoses

kipsetatava riisi tasside arvuga. Nt. Kui lisate sisemisse

potti 10 tassi riisi, taitke vesi kuni margiseni “10”. Rohke-
ma voi vahema riisi saamiseks tditke vesi margistuste jargi
sisepannile.

3. Kuivatage & asetage pann riisikeetjasse. Veenduge, et pann
oleks otseses kontaktis kiittetallaga, keerates seda kergelt
paremalt vasakule, kuni see sobib korralikult.

e Kuivatage pann enne kasutamist. Marg pann véib pohjus-
tada pragisevat heli toiduvalmistamise ajal ja kahjustada
seadet.

4. Sulgege kaas, kuni see kldpsatab. Kui kaas ei ole kindlalt
suletud, mojutab see toiduvalmistamise tulemust.

5. Kinnitage toitejuhe keedukannule ja ihendage see toiteal-
likaga. Vajutage toiteldlitit alla. Punane "Kipsetamise” tuli
sittib, et anda marku kiipsetamise protsessi algusest.

6. Kui riis on valmis, hiippab LUliti Ules. “Soojashoidmise” in-
dikaator suttib, et anda marku, et "Soojashoidmise funkt-
sioon” on alanud.

7. Kui lGlitusnupp ilmub, jatke kaas vahemalt 15 minutiks
seadme peale, et riisi aurutada. See parandab keedetud rii-
si tekstuuri, konsistentsi ja Uldist kvaliteeti. Aeg varieerub
soltuvalt riisi tlubist ja kogusest.

8. Vajutage nuppu kaane avamiseks ja seejarel avage kaas.

9. Kihveldage ja segage riisi hasti kaasasoleva kulbi véi pui-
dust vdi plastikust kulbiga. Arge kasutage metallist kulpi.

10. Parast riisi votmist sulge kaas ja hoia riis soojas. Kui soovid,
et riis natuke jahtuks, ava kaas ja tomba toitejuhe pistiku-
pesast valja, et jatta riis sisemisse potti jahtuma.

TAHELEPANU! Kiipsetamise ajal valjub kuum aur auruavast.

SCALDINGI OHT! Arge katke seadet kasutamise ajal riide vdi

muude esemetega.

Kasutusnouanded

 Kipsetatud riisi soojana hoidmine kauem kui 5 tundi voib
pohjustada varvimuutust véi tekitada ebameeldiva l6hna.

o Kipsetatud riisi kuiva, varvi muutnud efekti ja ebameeldiva
[6hna valtimiseks hoidke valimine kaas parast riisi serveeri-
mist taiesti suletuna.

« Arge jatke riisikotti ega muid ndusid pannile soojana hoides.

o Arge kasutage kiilma riisi lejadgi soojendamiseks sooja
funktsiooni.

¢ On olemas minimaalne kogus riisi, et hoida soojas. Kui ka-
sutate sooja tsiiklit, veenduge, et pannil on vahemalt 4 kausi
tais voi 6 kausi tais keedetud riisi.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

» Arge liigutage seadet té6tamise ajal. Eemaldage seade ligu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus VGimalik lahendus

Kiipsetusindikaa- Uhenduse prob-
tor ei siitti. leem

Kontrollige, kas
seade on Uhenda-
tud toitejuhtmega
ja kas pistik on
kindlalt pistikupes-
sa sisestatud.

Mérgutuli on
defektne.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.

Kui kiipsetusprot-
sess on loppenud,
el sitti margutuli
.Hoida soojana”.

Mérgutuli on
defektne.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.

Kiipsetamise
ajal voolab vesi
seadmest valja.

Sa lisad riisile liga
palju vett.

Jargige sisemisel
pannil olevat vee-
taseme tahist.
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Riis ei ole korrali-
kult keedetud.

Sa ei lisanud riisile

piisavalt vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Kipsetamise
protsess ei ole
alanud

Voimsus ei ole

kindlalt Ghendatud.

Sisemine pann ei
ole ktteelemen-
diga korralikult
kokkupuutes.

Veenduge, et
kiitteelemendil ei
ole voorjdake.

Kiitteelement on
kahjustatud.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.

Kipsetatud on liiga
raske

Sa ei lisanud riisile

piisavalt vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Kpsetatud on liga
pehme

Sa lisad riisile liga
palju vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Riis on kooritud

Riisi ei ole korrali-
kult loputatud.

Loputage riisi, kuni
vesi on selge.

Seade ei ldlitu Temperatuuri Viige seade paran-

automaatselt reguleerimine on damiseks tarnija

reziimile .Hoia defektne. voi teenusepakkuja

s0oja”. juurde.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

| -

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

» UZMANIBU! Nepiepildiet velu virs MAX limena.

e Uzmanieties, lai nedeformétu iekSgjo pannu un izvairitos no
raupjas hantdling. lekséjas pannas deformacija negativi ie-
tekmes gatavoSanu un uzturés siltu veiktspgju.

 Nelietojiet iekSejo pannu, ja ta ir deforméta.

o leksSgjas pannas sildvirsmas darbibas laika klust loti karstas.
Vienmer pieskarieties tikai rokturiem.

¢ zmantojiet tikai plastmasas vai koka kausinu, lai iznemtu
risus no lietotnes. Metala lapstina sabojas iek$gjas pannas
parklajumu.

 Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iek$gja panna,
kameér ir aktivizéta siltuma uzturésanas funkcija.

o Siltuma uzturésanas funkcija ir tikai uz su laiku. Neizmanto-

jiet funkciju ilgak par 12 stundam vai nakti.

 PIESARDZIBAS PASAKUMI! Lai atvieglotu pannas nopemsa-
nu, celSanas laika nedaudz parvietojiet to no kreisas uz labo
pusi.

 Nelietojiet pannu tiesi uz atklatas uguns.

Paredzeétais lietojums

o Siierice ir paredzéta komercialai lietodanai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uznému-
mos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepar-
trauktai partikas masveida razosanai.

o |erice ir paredzéta tikai risu gatavosanai un varito risu tempe-
ratlras uzturésanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices
bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodro$inot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-

miem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Vaks

. Tvaika izvads

. Vaka atvérsanas poga

Udens kondensata savacéjs

Gatavosanas indikators

Uzsildisanas indikators

Barosanas slédzis

leksgjais risu katls

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. Lpp.)

9. Meérkrize

10. Risu kausin$

11. Silikona paliktnis

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. éajé gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

e Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra¥oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

LietoSanas noradijumi

e Vienmér uzturiet pannas apaksu tiru un sausu, pirms ievie-
tojat to kermeni. Jebkuras atliekas starp pannas apaksu un
silditaju izraiss plits darbibas traucéjumus.

e Neméginiet ar speku nospiest slédzi, ja sledzi, bet nav iespé-
jams nospiest gatavoSanas pozicija. Slédzis vienmér paliek
“siltuma uzturésanas” pozicija, kad panna neatrodas plit7 vai
uzreiz péc gatavosanas beigam.

 Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iekSgja pan-
na, kamér ir aktivizéta gatavosanas vai siltuma uzturésanas
funkcija.

* |erice nedarbojas, ja panna neatrodas plits virsma.

Ka pagatavot risus
1. Izmériet risus ar mérkausu.
* Nomazgajiet risus cita bloda, lidz ddens ir salidzino-
Si dzidrs. Pirags var radit patikamu aromatu varitiem
risiem. Rupigi un atri nomazgajiet risus, lai efektivi no-

nemtu klijas.
o @




2. UZMANIBU! Neuzpildiet risus un Gdeni pari iek$&ja trauka

atzimém, lai izvairitos no izSlakstisanas.
Piezime: Atzimes norada, cik daudz Gdens japievieno attie-
ciba pret risu kriziSu daudzumu, ko gatavot. Pieméram. Ja
ieksgja trauka pievienojat 10 krlzites risu, piepildiet ddeni
lidz atzimei "10". Lai gatavotu vairak vai mazak risu, pievie-
nojiet ddeni atbilstosi atzimém iek$gja trauka.

3. Noslaukiet sausu & novietojiet trauku risu varitaja. Par-
liecinieties, ka trauks tiesi saskaras ar sildplati, nedaudz
pagrieZot to no labas uz kreiso pusi, lidz tas pareizi iegul.
* Noslaukiet sausas trauka arpusi pirms lietoSanas. Mitra

trauks var radit plaisajosu troksni gatavosanas laika un
var sabojat ierfci.

4. Aizveriet vaku, idz tas klikské. Ja vaks nav ciesi aizvérts,
gatavosanas rezultats tiks ietekméts.

5. Pievienojiet stravas vadu pie varitaja un tad savienojiet to ar
stravas avotu. Nospiediet barosanas slédzi uz leju. Sarkana
‘Gatavo$anas’ gaisma iedegsies, lai noraditu, ka gatavosa-
nas process ir sacies.

6. Kad risi ir gatavi, slédzis pacelsies augsa. ledegsies indi-
kators ‘Uzturét siltu’, lai noraditu, ka ir sakusies ‘Uzturét
siltu funkcija’.

7. Péc tam, kad sledza poga pacelsies: atstajiet vaku vismaz
15 minites uz ierices, lai tvaicétu risus. Tas uzlabo tekstd-
ru, konsistenci un kopéjo pagatavoto risu kvalitati. Laiks
atskiras atkariba no risu veida un to daudzuma.

8. Nospiediet pogu, lai atvértu vaku, un tad atveriet vaku.

9. Ar piegadato kausinu vai koka vai plastmasas kausinu labi
samaisiet risus. Nelietojiet metala kausinu.

10. Pec tam, kad esat panémusi nedaudz risu, aizveriet vaku un
saglabajiet risus siltus. Ja vélaties, lai risi nedaudz atdziest,
atveriet vaku un atvienojiet stravas vadu no stravas kontakt-
ligzdas, lai atstatu risus dzeséSanai iek$éja panna.

UZMANIBU! Gatavo$anas laika no tvaika atveres izpldst karsts

tvaiks. BISTAMI NOSKALDESANAS! Lieto3anas laika neparkla-

jiet ierici ar dranu vai citiem priekSmetiem.

Lietosanas padomi

e Gatavo risu siltuma uzturésana ilgak par 5 stundam var izrai-
sit krasas mainu vai radit nepatikamu smaku.

e Lai novérstu sausu, krasas mainu un varito risu nepatikamu
smarzu, péc risu pasniegsanas turiet aréjo vaku pilnigi aiz-
vertu.

» Neatstajiet risu kausinu vai citus piederumus panna, kamer
tie ir silti.

¢ Neizmantojiet siltuma uzturésanas funkciju, lai uzsilditu auk-
stos risus.

e Siltuma uzturésanai ir minimalais risu daudzums. Izmantojot
siltuma uzturésanas ciklu, parliecinieties, ka panna ir vismaz
4 blodas ar pilnu tilpumu vai 6 blodas ar varitiem risiem.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
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ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
§anas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masin
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Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Probléma
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Garantija

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiestbas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.
S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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Likvidésana un vide
Ef Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem

sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperat-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

» Démesys! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

 Blkite atsargus ir nedeformuokite vidinés keptuvés ir venkite
grubaus elgesio. Vidinio prikaistuvio deformacija neigiamai
paveiks maisto gaminima ir islaikys Silta veikima.

» Nenaudokite vidinio prikaistuvio, jei jis deformuotas.

e Vidinio prikaistuvio Sildymo pavirSiai veikimo metu labai
jkaista. Visada lieskite tik rankenas.

¢ Naudokite tik plastikinj ar medinj kauselj, kad iSimtuméte
ryzius i8 \\'AW\". Metalinis kauselis sugadins vidinio prikais-
tuvio danga.

 Nepalikite ryZiu kauselio ar kitu daikty vidiniame prikaistuvy-
je, kol aktyvi Silta funkcija.

« Siltos funkcijos palaikymas yra tik trumpa laika. Nenaudokite
Sios funkcijos ilgiau nei 12 val. arba per naktj.

» PERSPEJIMAI! Norédami palengvinti prikaistuvio nuémima,
Siek tiek perkelkite jj is kairés j desine kélimo metu.

* Nenaudokite prikaistuvio tiesiai ant atviros ugnies.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinems reikméms, pa-
vyzdziui, restoranuy, valgykly, ligoniniu virtuvése ir komerci-
nése jmoneése, tokiose kaip kepyklos, mésininkai ir kt., bet ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik ryziams gaminti ir virtiems ryZiams
palaikyti. Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas tik
uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas
Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio izeminimo. JZeminimas sumaZina elek-

tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-

o -

ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL)

1. Dangtis

. Garu ventiliacijos anga

. Dangcio atidarymo mygtukas

. Kondensuoto vandens surinkéjas

. Gaminimo indikatorius

. Sildymo indikatorius

. Maitinimo jungiklis

. Vidinis ryziu puodas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
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Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)

9. Matavimo puodelis

10. RyZiu kauselis

11. Silikoniné pagalvele

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsiui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

* Pries dédamiindus j kiing, prikaistuvio dugna visada laikykite
Svary ir sausa. Dél bet kokiu likuciy tarp prikaistuvio apacios
ir Sildytuvo viryklé suges.

* Nebandykite jéga paspausti jungiklio, jei jungiklio nepavyksta
nuspausti maisto gaminimo padétyje. Jungiklis visada islieka
LiSlaikyti atsilima”, kai prikaistuvis néra virykléje arba iskart
po to, kai baigiamas gaminti.

* Kai gaminate arba laikote Silta funkcija, nepalikite ryZiy kau-
Selio ar kity daiktu vidiniame prikaistuvyje.

¢ Prietaisas neveikia, jei prikaistuvio néra virykléje.

Kaip virti ryzius
1. ISmatuokite ryZius matavimo indeliu.
¢ Nuplaukite ryZius j kita dubenj, kol vanduo bus palyginti
skaidrus. Sélenos gali suteikti malony kvapa virtiems ry-
Ziams. Kruopsciai ir greitai nuplaukite ryzius, kad sélenos
baty veiksmingai pasalintos.
2. ATSARGIAI! Nepilkite ryZiu ir vandens virs Zymiy vidiniame
inde, kad iSvengtumete issiliejimo.
Pastaba: Zymés nurodo, kiek vandens reikia pridéti, atsi-



Zvelgiant j virimo puodeliy kiekj ryZiu. Pvz. Jei j vidinj inda
prideésite 10 puodeliu ryZiu, papildykite vandeniu iki Zymés
.10". Dél daugiau ar maziau ryziy, pripilkite vandens pagal
Zymes j vidinj inda.

3. Nusausinkite ir padékite inda j ryZiu virykle. |sitikinkite, kad
indas tiesiogiai lieciasi su kaitinimo plokste, Siek tiek su-
kant jj i$ desinés | kaire, kol tiks tinkamai.

o Prieg naudojima nusausinkite indo i%ore. Slapias indas
gali sukelti traskéjimo garsa virimo metu ir sugadinti
jrengini.

4. UZdarykite dangtj, kol jis spragtelés. Jei dangtis néra san-
dariai uZdarytas, virimo rezultatas pablogés.

5. Prijunkite maitinimo laida prie viryklés, o tada prijunkite jj
prie maitinimo Saltinio. Paspauskite maitinimo jungiklj Ze-
myn. Raudona Sviesa ‘Cooking’ (Virimas) uzsidegs, nurody-
dama virimo procesa pradzia.

6. Kai ryZiai bus paruoti, jungiklis i§5oks. 'Keep Warm’ indi-
katoriaus lemputé uZsidegs, rodydama, kad ‘Keep Warm
funkcija’ pradéjo veikti.

7. Kai jungiklio mygtukas iSoka: palikite dangti ant prietaiso
maziausiai 15 minuciu, kad ryZiai garuotu. Tai pagerina virti
ryziy tekstdra, konsistencija ir bendra kokybe. Laikas ski-
riasi priklausomai nuo ryziy rasies ir ju kiekio.

8. Paspauskite dangcio atidarymo mygtuka ir tada atidarykite
dangt].

9. Gerai sumaisykite ryZius su pridétu samteliu arba mediniu
ar plastikiniu samteliu. Nenaudokite metalinio samtelio.

10. Paime Siek tiek ryZiy, uzdarykite dangtj ir laikykite ryZius
Siltus. Jei norite, kad ryZiai Siek tiek atvésty, atidarykite
dangtj ir istraukite maitinimo laida i$ elektros lizdo, kad
ryZiai atvesty vidiniame inde.

Démesys! Gaminimo proceso metu i$ garu ventiliacijos angos

iteka karstas garas. SKALEJIMO PAVOJUS! Nedenkite prietai-

so, kai jis naudojamas Sluoste ar kitais daiktais.

Naudojimo patarimai

o ISlaikyti virti ryziai Silta ilgiau nei 5 valandas gali sukelti spal-
vos pasikeitima arba sukelti nemalonu kvapa.

« Norédami iSvengti sauso, pakitusios spalvos ir nemalonaus
virtiems ryziams budingo kvapo, patiekiant ryZius, iSorinj
dangtj laikykite visiSkai uzdaryta.

o Nepalikite ryziy kauselio ar kity indy keptuvéje, kol jie bus
Silti.

* Nenaudokite Siltos funkcijos, kad pasildytumete likusius Sal-
tus ryzius.

 Yra minimalus ryziy kiekis, kad baty Siltas. Naudodami Silta
cikla, jsitikinkite, kad keptuvéje yra bent 4 dubenys arba 6 du-
benys, pilnos virty ryziy.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas nera laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavir$iu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

e [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

e Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Trikciy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja

Problema Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Nesviecia maisto
gaminimo indika-
torius.

Yra rysio problema

Patikrinkite, ar
prietaisas prijung-
tas prie maitinimo
laido ir ar kistukas
tvirtai jkistas |
elektros lizda.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Paimkite prietaisa
| savo tiekéja arba
techninés prie-
Zidros paslaugu
teikéja, kad jj sure-
montuotuméte.

Pasibaigus ga-
minimo procesui,
indikacine lemputé
ISlaikyti Silta”
neuzsidega.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Paimkite prietaisa
i savo tiekéja arba
techninés prie-
Zitros paslaugu
teikéja, kad jj sure-
montuotuméte.

Gaminant ryZius i$
prietaiso iSsilieja
vanduo.

| ryZius pridéjote
per daug vandens.

Vadovaukités
vandens lygio in-
dikacija vidiniame
prikaistuvyje.
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RyZiai néra
kruopsciai isvirti.

| ryZius nepride-
jote pakankamai
vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1.2,

Maisto gaminimo
procesas dar
neprasidéjo

Maitinimo Saltinis
néra tvirtai pri-
jungtas.

Vidinis prikaistuvis
netinkamai lieciasi
su kaitinimo ele-
mentu.

Isitikinkite, kad ant
kaitinimo elemento
néra pasaliniu
likuciy.

Pazeistas kaitinimo
elementas.

Paimkite prietaisa
| savo tiekéja arba
techninés prie-
Zitros paslaugu
teikéja, kad jj sure-
montuotuméte.

Virtas yra per
sunkus

| ryZius nepride-
jote pakankamai
vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1:2.

Virtas yra per
minkstas

| ryZius pridéjote
per daug vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1:2.

RyZiai iSdeginti

RyZiai nebuvo gerai
nuplauti.

Nuskalaukite
ryzius, kol vanduo
taps skaidrus.

Prietaisas automa-
tiSkai nepersijun-
gia | .islaikyti silta”
rezima.

Sugedo tempera-
tdros kontrole.

Paimkite prietaisa
i savo tiekéja arba
techninés prie-
Zidros paslaugu
teikeja, kad jj sure-
montuotumete.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bUty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

e Tenha cuidado para nao deformar o recipiente interior e evi-
tar o travao aspero. A deformacao da panela interior afectara
negativamente a cozedura e manterd o desempenho quente.

* Nao utilize o recipiente interior se estiver deformado.

* As superficies de aquecimento da panela interior estéo a fi-
car muito quentes durante o funcionamento. Toque sempre
apenas nas pegas.

o Utilize apenas uma colher de pléstico ou madeira para retirar
o arroz da aplicacdo. A colher de metal danificaré o revesti-
mento do recipiente interior.

* N&o deixe a colher de arroz ou outros objetos no recipiente
interior enquanto a funcao de manter quente estiver ativa.

¢ A funcao Manter quente é apenas por um curto periodo de
tempo. Nao utilize a funcdo durante mais de 12 horas ou du-
rante a noite.

¢ CUIDADOS! Para facilitar a remocao do tacho, mova-o ligei-
ramente da esquerda para a direita durante a elevacao.

* Nao utilize o tacho directamente sobre fogo aberto.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em estabelecimentos comerciais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producao continua em
massa de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido apenas para cozinhar arroz e man-
ter a temperatura do arroz cozinhado. Qualquer outra utili-

zacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizagdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esta classificado como classe de proteccao | e
tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

. Tampa

Valvula de vapor

Botao de abertura da tampa

Coletor de condensacao de agua

Indicador de cozedura

Indicador de aguecimento

Interruptor de alimentacao

8. Panela interior para arroz

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

N g, =

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

9. Copo de medicéo

10. Colher de arroz

11. Base de silicone

Preparacao antes da utilizacao

¢ Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Mantenha sempre o fundo do tacho limpo e seco antes de o
colocar no corpo. Quaisquer residuos entre o fundo da panela
e 0 aquecedor irdo provocar avarias na fritadeira.

¢ Nao tente premir o interruptor a forca se o interruptor nao

- @



puder ser premido na posicao de cozedura. O interruptor
permanece sempre na posicdo de ‘manter o aquecimento”
quando a panela ndo esta na fritadeira ou logo apds a coze-
dura estar concluida.

* N&o deixe a colher de arroz ou outros objetos na panela in-
terior enquanto a funcdo cozinhar ou manter quente estiver
ativa.

¢ 0 aparelho nao funciona se a panela nao estiver na fritadeira.

Como cozinhar arroz

1. Meca o arroz com o copo medida.

e Lave 0 arroz noutra tigela até a dgua estar relativamen-
te limpa. Bran pode dar um odor desagradavel ao arroz
cozinhado. Lave o arroz abundante e rapidamente para
remover eficazmente o farelo.

2. CUIDADO! Nao encha o arroz e a agua acima das marca-

coes na panela interior para evitar derrames.
Nota: As marcacdes representam a quantidade de agua a
adicionar em relacdo ao nimero de copos de arroz a cozi-
nhar. Por exemplo. Se adicionar 10 copos de arroz na cuba
interior, encha com dgua até a marcacao “10". Para mais ou
menos arroz, encha com dgua de acordo com as marcacoes
na panela interior.

3. Seque com um pano & cologue a panela no fogao de arroz.
Certifique-se de que a panela estd em contacto direto com
a placa de aquecimento, rodando-a ligeiramente da direita
para a esquerda até encaixar corretamente.

e Limpe e seque o exterior da frigideira antes de a utilizar.
Uma frigideira molhada pode causar estalidos durante a
cozedura e pode danificar o aparelho.

4. Feche a tampa até ouvir um clique. Se a tampa nao estiver
bem fechada, o resultado da cozedura serd afetado.

5. Ligue o cabo de alimentacao ao aparelho de cozedura e, em
seguida, ligue-o a alimentacao elétrica. Prima o interrup-
tor de alimentacao para baixo. A luz vermelha ‘Cozedura’
acender-se-4 para indicar o inicio do processo de cozedura.

6. Quando o arroz estiver pronto, o interruptor ird saltar para
cima. O indicador ‘Manter quente” acender-se-a para indi-
car que a ‘funcdo Manter quente’ foi iniciada.

7. Depois de o botdo do interruptor saltar para cima: deixe a
tampa no aparelho durante pelo menos 15 minutos para
deixar o arroz repousar ao vapor. Isto melhora a textura,
a consisténcia e a qualidade geral do arroz cozinhado. O
tempo varia consoante os diferentes tipos de arroz e a sua
quantidade.

8. Prima o botdo para abrir a tampa e, em seguida, abra a
tampa.

9. Retire e misture bem o arroz com a colher fornecida ou com
uma colher de madeira ou de plastico. Nao utilize colher
de metal.

10. Depois de retirar algum arroz, feche a tampa e mantenha
0 arroz quente. Se quiser que o arroz arrefeca um pouco,
abra a tampa e desligue o cabo de alimentacao da tomada
elétrica, deixando o arroz a arrefecer na cuba interior.

ATENCAO! Durante o processo de cozedura, o vapor quente es-

capa da ventilacao de vapor. PERIGO DE ESCALA! N&o cubra o

aparelho durante a utilizacdo com um pano ou outros objetos.

«956

Sugestoes de funcionamento

* Manter o arroz cozinhado quente durante mais de 5 horas
pode causar descoloracao ou gerar um odor censuravel.

* Para evitar um efeito seco e descolorido e um odor censura-
vel do arroz cozinhado, mantenha a tampa exterior perfeita-
mente fechada depois de servir arroz.

* N&o deixe a colher de arroz ou outros utensilios na panela
enquanto estiver quente.

* N&o utilize a funcdo manter quente para reaquecer os restos
de arroz frio.

o Existe uma quantidade minima de arroz para manter quente.
Quando utilizar o ciclo manter quente, certifique-se de que
tem pelo menos 4 tacas cheias ou 6 tacas cheias de arroz
cozinhado na panela.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.



* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema

Causa possivel

Solucao possivel

0 indicador de
cozedura nao
acende.

Existe um proble-
ma de ligacao

Verifique se o
aparelho esta
ligado ao cabo de
alimentacdo e se
aficha estd bem
inserida na tomada
elétrica.

Aluz indicadora
estd avariada.

Leve o0 aparelho
ao seu fornecedor
ou prestador de
Servicos para
reparacao.

Aluz indicadora
“Manter quente”
ndo acende quan-
do o processo de
cozedura terminar.

Aluzindicadora
estd avariada.

Leve o aparelho
ao seu fornecedor
ou prestador de
Servicos para
reparacao.

Derrame de

agua do aparelho
durante a cozedura
de arroz.

Adicionou de-
masiada agua ao
arroz.

Siga a indicacao do
nivel de 4gua no
recipiente interior.

0 arroz ndo esta
bem cozinhado.

Nao adicionou
agua suficiente ao
arroz.

Pode adicionar
arroz e dgua na
proporcdo de 1:2.

0 processo de
cozedura nao foi
iniciado

Aalimentacdo nao
estd ligada com
firmeza.

A panela interior
nao esta em
contacto com

o elemento de
aquecimento.

Certifique-se de
que nao existem
residuos estranhos
no elemento de
aquecimento.

0 elemento de
aquecimento esta
danificado.

Leve o0 aparelho
ao seu fornecedor
ou prestador de
servicos para
reparacao.

0 cozinhado é
demasiado duro

Nao adicionou
agua suficiente ao
arroz.

Pode adicionar
arroz e agua na
proporcao de 1:2.

0 cozinhado esta
demasiado macio

Adicionou de-
masiada agua ao
arroz.

Pode adicionar
arroz e agua na
proporcao de 1:2.

0 arroz esta
queimado

0 arroz nao foi
bem enxaguado.

Enxague o arroz
até que a agua
escorra.

0 aparelho nao
muda automa-
ticamente para
o modo “manter
quente”.

0 controlo da
temperatura esta
avariado.

Leve o0 aparelho
ao seu fornecedor
ou prestador de
Servicos para
reparacao.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.
- @




¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

 Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. iATENCIfJN! No llene la carga por encima del nivel MAX.

¢ Tenga cuidado de no deformar la bandeja interior y evite
el aspero arrugado. La deformacién de la sartén interior
afectara negativamente a la coccién y mantendra el rendi-
miento caliente.

* No utilice la bandeja interior si esta deformada.

e Las superficies de calentamiento de la bandeja interior se
estan calentando mucho durante el funcionamiento. Toque
siempre las asas Unicamente.

o Utilice solo una cuchara de pléstico o madera para sacar el
arroz del aparato. La pala de metal dafaréa el recubrimiento
de la bandeja interior.

¢ No deje la pala de arroz ni otros objetos en la bandeja interior
mientras la funcion de mantener caliente esté activa.

¢ Mantener la funcidn caliente es solo durante un breve perio-
do de tiempo. No utilice la funcién durante mas de 12 horas
o durante la noche.

¢ i{PRECAUCIONES! Para facilitar la extraccion de la bandeja,
muévala ligeramente de izquierda a derecha durante el le-
vantamiento.

* No utilice la bandeja directamente sobre fuego abierto.

Uso previsto

o Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para produccion masiva continua de
alimentos.

e El aparato esta disefiado solo para cocinar arroz y mantener
la temperatura del arroz cocido. Cualquier otro uso puede
provocar dafos en el aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tier-
ra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.



Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

Salida de vapor

Botdn para abrir la tapa

Colector de agua condensada

Indicador de coccién

Indicador de calentamiento

Interruptor de encendido

Cacerola interna de arroz

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Copa medidora

10. Cuchara de arroz

11. Almohadilla de silicona

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos
(consulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Mantenga siempre la parte inferior de la sartén limpia y seca
antes de colocarla en el cuerpo. Cualquier residuo entre la
parte inferior de la sartén y el calentador hara que la cocina
no funcione correctamente.

¢ No intente pulsar el interruptor forzado si no puede pulsarlo
en la posicion de coccion. El interruptor siempre permane-
ce en la posicion de “mantener caliente” cuando la olla no
esta en la olla o justo después de que se haya completado
la coccion.

¢ No deje la pala de arroz ni otros objetos en el recipiente inte-
rior mientras la funcién de coccién o mantenimiento del calor
esté activa.

e El aparato no funciona si la sartén no estd en la cocina.

Cdmo cocinar el arroz

1. Mida el arroz con el cubilete.

e Lave el arroz en otro recipiente hasta que el agua esté re-
lativamente clara. El salvado puede dar un olor agradable
al arroz cocido. Lave el arroz a fondo y répidamente para
retirar el salvado de manera eficaz.

2. iPRECAUCIéN! No llenes de arroz y agua por encima de
las marcas en el recipiente interno para evitar derrames.
Nota: Las marcas representan la cantidad de agua que se
debe afadir en relacion con la cantidad de tazas de arroz
que se va a cocinar. Ej. Si ahades 10 tazas de arroz al reci-
piente interno, llena de agua hasta la marca "10". Para més
0 menos arroz, llena de agua de acuerdo con las marcas en
el recipiente interno.

3. Seca bien y coloca el recipiente en la arrocera. Aseglrate
de que el recipiente esté en contacto directo con la placa
de calentamiento girdndolo ligeramente de la derecha a la
izquierda hasta que encaje correctamente.

e Seca bien el exterior del recipiente antes de usarlo. Un
recipiente himedo puede causar ruidos de crujido mien-
tras se cocina y puede dafar la unidad.

4. Cierra la tapa hasta que haga clic. Si la tapa no esté cerrada
correctamente, el resultado de la coccidn se verd afectado.

5. Conecta el cable de alimentacion a la arrocera y luego co-
néctalo a la fuente de energia. Presiona el interruptor de
encendido. La luz roja de “Coccion” se encendera para indi-
car elinicio del proceso de coccion.

6. Cuando el arroz esté listo, el interruptor se levantara. La
luz indicadora de ‘Mantener caliente” se encenderd para in-
dicar que la ‘funcién de mantener caliente” ha comenzado.

7. Después de que el boton del interruptor se levante: deja la
tapa al menos 15 minutos en el aparato para vaporizar el
arroz. Esto mejora la textura, consistencia y calidad gene-
ral del arroz cocido. El tiempo varia con diferentes tipos de
arroz y su cantidad.

8. Presiona el botdn para abrir la tapa y luego abrela.

9. Saca y mezcla bien el arroz con la cuchara suministrada
0 una cuchara de madera o plastico. No uses cuchara de
metal.

10. Después de sacar un poco de arroz, cierra la tapa y man-
tenlo caliente. Sideseas que el arroz se enfrie un poco, abre
la tapa y desconecta el cable de alimentacién del enchufe
para dejar que el arroz se enfrie en el recipiente interno.

JATENCION! Durante el proceso de coccidn, el vapor caliente

escapa de la rejilla de ventilacion. jPELIGRO DE ARRUGAS! No

cubra el aparato durante su uso con un pafio u otros objetos.

Consejos de funcionamiento

¢ Mantener el arroz cocido caliente durante mas de 5 horas
puede causar decoloracion o generar un olor objetable.

e Para evitar un efecto seco y descolorido y un olor objetable
del arroz cocido, mantenga la tapa exterior perfectamente
cerrada después de servir el arroz.

¢ No deje la pala de arroz ni otros utensilios en la sartén mien-
tras la mantiene caliente.

¢ No utilice la funcién de mantener caliente para recalentar el
arroz frio sobrante.

¢ Hay una cantidad minima de arroz para mantener caliente.
Cuando utilice el ciclo de mantener caliente, asegurese de
tener al menos 4 tazones llenos o 6 tazones llenos de arroz

cocido en la sartén.
. @




Limpieza y mantenimiento

. iATENCIf)N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucidn jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfri-
ado por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema

Causa posible

Posible solucién

Elindicador de
coccion no se
enciende.

Hay un problema
de conexion

Compruebe si

el aparato esta
conectado al cable
de alimentacion

y si el enchufe
esta firmemente
insertado en la
toma de corriente
eléctrica.

La luzindicadora
esta defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La luz indicado-

ra "Mantener
caliente” no se
enciende cuando
termina el proceso
de coccion.

La luzindicadora
estd defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

Elagua sale del
aparato durante la
coccion del arroz.

Anadi¢ demasiada
agua al arroz.

Siga la indicacion
de nivel de agua en
la bandeja interior.

Elarroz no estd
bien cocido.

No ha afiadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arroz y agua en
una proporcion
de 1:2.

El proceso de
coccion no ha
comenzado

La alimentacion no
estd bien enchu-
fada.

La bandeja interior
no esta en contacto
correctamente con
el elemento de
calentamiento.

Asegurese de que
no haya residuos
extranos en la
resistencia.

La resistencia esta
danada.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La cocciénes
demasiado dura

No ha afiadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arrozy aguaen
una proporcion
de 1:2.

La coccion es de-
masiado blanda

Anadié demasiada
agua al arroz.

Puede agregar
arrozyagua en
una proporcion
de 1:2.

Elarroz esta
quemado

Elarroz no se ha
aclarado bien.

Enjuague el arroz
hasta que el agua
salga limpia.

El aparato no
cambia automa-
ticamente al
modo “mantener
caliente”.

El control de
temperatura esta
defectuoso.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

« Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.
e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,

aby sa predislo nebezpecenstvu.
o @

¢ POZOR! Napln nenaplnajte nad Urover MAX.




* Davajte pozor, aby ste nezdeformovali vnitornd panvicu a aby
ste sa vyhli drsnému povrchu. Deformécia vnatornej panvice
nepriaznivo ovplyvni varenie a udrzi teply vykon.

* Vndtornd panvicu nepouzivajte, ak je zdeformovana.

e Ohrievacie plochy vndtornej panvice sa pocas prevadzky velmi
zohrievaju. VZdy sa dotykajte len rukovati.

 Na odstranenie ryze z aplikacie pouzivajte iba plastovd alebo
drevent naberacku. Kovova naberacka poskodi povlak vnu-
tornej panvice.

 RyZovd naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnutor-
nej panvici, kym je aktivna funkcia udrZiavania tepla.

e Funkcia udrZania teploty je len na kratku dobu. Tato funkciu
nepouzivajte dlhsie ako 12 hodin alebo cez noc.

* UPOZORNENIA! Panvicu pocas zdvihania mierne posufite
zlava doprava, aby ste ju mohli vybrat.

e Panvicu nepouzivajte priamo na otvorenom ohni.

Urcené poutzitie

e Toto zariadenie je ur¢ené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restaurdcii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako su pekarne, masiarstva atd., ale nie na nepre-
trzitd hromadnu vyrobu jedla.

e Spotrebi¢ je urceny iba na varenie ryZe a udrziavanie teploty
uvarenej ryze. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje ri-
ziko zdsahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drétu
pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Veko

Parny ventil

Tlacidlo na otvorenie veka

Zberac kondenzovanej vody

Indikétor varenia

Indikator zohrievania

Vypinac napéjania

. Vndtorny hrniec na ryZu

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze isit od zo-
brazenych ilustracif.

EIR RSN EEN

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 3)

9. Odmerka

10. RyZova naberacka

11. Silikénova podlozka

O -

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

« Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebic v buddcnosti
uskladnit.

* PouZivatelsku prirucku si odlozZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

* Dno panvice pred vloZzenim do tela vZdy udrZujte Cisté a suché.
Akékolvek zvysky medzi dnom panvice a ohrievacom spdsobia
poruchu sporaka.

* Nepokusajte sa stlacit spinac silou, ak sa spinac neda stlacit
v polohe varenia. Ked sa panvica nenachadza v sporaku ale-
bo tesne po dokoncent varenia, spina¢ vzdy zostane v polohe
.udrZiavat zohrievanie”.

¢ RyZov( naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnutor-
nej panvici, kym je zapnutd funkcia varenie alebo udrZiavanie
teploty.

* Spotrebi¢ nefunguje, ak nie je panvica v sporaku.

Ako varit ryzu

1. Odmerajte ryzu pomocou odmerky.

* RyZu umyvajte v inej miske, kym nebude voda relativne
Cista. Bran méze varenej ryzi vydavat neprijemny zapach.
Ryzu dokladne a rychlo umyte, aby ste Gcinne odstranili
otruby.

2. POZOR! Nenechavajte ryZu a vodu nad znackami vo vnitor-
nej nadobe, aby ste sa vyhli preteceniu.

Pozndmka: Znacky predstavujd mnoZstvo vody, ktoré sa

pridava v pomere k poctu Salok ryZe, ktoré sa maju uvarit.

Napr. Ak pridate 10 8alok ryZe do vnitornej nadoby, naplite

vodu aZ po znacku ,10". Pre viac alebo menej ryze napliite
vodou podla znaciek vo vndtornom panve.

3. Osuste a umiestnite panvicu do varica ryze. Uistite sa, Ze
panvica je v priamom kontakte s vykurovacou platiou, tym
Ze ju mierne otoCite z pravej strany na lavd, az kym spravne
nezapadne.
¢ Pred pouZitim osuste vonkajSiu stranu panvice. Mokra

panvica moze sposobit praskajlci zvuk pocas varenia a
moéze poskodit zariadenie.

4. Zatvorte veko, kym neklikne. Ak nie je pokrievka pevne za-
tvorend, vysledok varenia bude ovplyvneny.

5. Pripojte napajaci kabel k hrncu a potom ho pripojte k zdroju
napéjania. Stlacte vypinac napajania. Cervené svetlo Vare-
nie” sa rozsvieti, aby naznacilo zaciatok varného procesu.

6. Ked je ryza hotova, prepinac vyskoci nahor. Svetlo .Udrzia-
vanie tepla” sa rozsvieti, aby naznacilo, Ze funkcia .UdrZia-
vanie tepla” sa spustila.

7. Ked sa objavi tlacidlo prepinaca: nechajte pokrievku aspon



15 mindt na zariadeni, aby sa ryza naparila. Tym sa zlepsSuje
textlira, konzistencia a celkova kvalita uvarenej ryze. Cas sa
liSi v zavislosti od roznych druhov ryZe a jej mnoZstva.

8. Stlacte tlacidlo na otvorenie veka a potom otvorte veko.

9. Naberte a dobre premiesajte ryzu priloZenou naberackou
alebo drevenou ¢i plastovou naberackou. NepouZivajte ko-
vov( naberacku.

10. Po nasypani ryZe zatvorte veko a udrzujte ryzu v teple. Ak
chcete, aby ryza trochu vychladla, otvorte veko a odpojte
napajaci kabel z elektrickej zasuvky, aby ste ryZu nechali
vychladn(t vo vnitornej nadobe.

POZOR! Pocas varenia uniké z vyduchu pary horidca para. NE-

BEZPECENSTVO SKENOVANIA! Spotrebi¢ poas pouZivania

nezakryvajte handri¢kou ani inymi predmetmi.

Prevadzkové tipy

¢ Udrzanie uvarenej ryze v teple dlhsie ako 5 hodin moze spo-
sobif zmenu farby alebo vytvorit neprijemny zépach.

 Aby ste predisli suchému, sfarbeniu a nevhodnému zapachu
uvarenej ryze, po servirovani ryze nechajte vonkajsie veko
Uplne zatvorené.

¢ Nenechavajte ryzovl naberacku ani iné pomdcky v panvici,
kym ich udrziavate teplé.

e Na zohrievanie zvySnej studenej ryze nepouZzivajte funkciu
udrzania teploty.

¢ Existuje minimalne mnoZstvo ryZe, ktoré treba uchovat tep-
[é. Pri pouzivani cyklu udrZiavania tepla sa uistite, Ze mate v
panvici aspon 4 misky plné alebo 6 misiek plnych varenej ryze.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vnutro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku UdrZbu, inStaléciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa

mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém

Mozné pricina

Mozné riesenie

Ukazovatel pecenia
sa nerozsvieti.

Vyskytol sa prob-
lém s pripojenim

Skontrolujte, ¢i je
spotrebic pripojeny
k napéjaciemu kablu
a Cije zastrcka
pevne zasunuta do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka je
chybna.

Spotrebi¢ odneste k
svojmu dodavatelovi
alebo poskytovatelo-
vi sluzieb na opravu.

Kontrolka .Uchovat
teplé” sa neroz-
svieti po skoncenf
pecenia.

Kontrolka je
chybné.

Spotrebi¢ odneste k
svojmu dodavatelovi
alebo poskytovatelo-
vi sluzieb na opravu.

Pocas varenia
ryze zo spotrebica
vyteka voda.

Do ryZe ste pridali
prilis vela vody.

Postupujte podla
ukazovatela hladiny
vody na vnatornej
panvici.

Ryza nie je doklad-
ne uvarena.

Do ryze ste
nepridali dostatok
vody.

Ryzu a vodu mozete
pridat v pomere 1:2.

Proces varenia sa
nespustil

Napéajanie nie je
pevne zapojené.

VnUtornd panvica
nie je spravne v
kontakte s ohrie-
vacim prvkom.

Uistite sa, Ze na
ohrievacom prvku
nie st Ziadne cudzie
2vysky.

Ohrievaci prvok je

Spotrebi¢ odneste k

nepridali dostatok
vody.

poskodeny. svojmu dodavatelovi

alebo poskytovatelo-

vi sluzieb na opravu.

Varené jedlo je Do ryze ste RyZzu a vodu mézete

pridat v pomere 1:2.

Varena je prili$
makka

Do ryze ste pridali
prilis vela vody.

Ryzu a vodu moZete
pridat v pomere 1:2.

Ryza je spalena

RyZa nebola

RyZu oplachujte,

do rezimu udrzia-
vania teploty.

dobre preplach- kym voda nebude
nuta. Cista.
Spotrebi¢ sa auto- | Ovladanie teploty | Spotrebic odneste k
maticky neprepne | je chybné. svojmu dodavatelovi

alebo poskytovatelo-
vi sluzieb na opravu.

63




Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

o -

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er

meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller  temperaturkon-
trolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke belastningen over MAX-niveau.

¢ Pas pd ikke at deformere den indvendige gryde og undgd hard
h&ndtering. Deformation af den indvendige pande vil pavirke
tilberedningen negativt og holde den varm.

* Brug ikke inderskalen, hvis den er deformeret.

« Varmefladerne pa den indvendige pande bliver meget varme



under drift. Rgr altid kun ved handtagene.

¢ Brug kun en plast- eller treeske til at tage ris ud af appara-
tet. Metalskeen vil beskadige beleegningen pé den indvendige
pande.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
pande, mens varmfunktionen er aktiv.

* Holde varm funktion er kun for kort periode. Brug ikke funk-
tionen i mere end 12 timer eller natten over.

* FORSIGTIG! For at lette fjernelsen af panden skal du flytte
den en smule fra venstre mod hgjre under lgft.

¢ Brug ikke panden direkte ved dben ild.

Tilsigtet brug

¢ Denne enhed er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

» Apparatet er kun beregnet til tilberedning af ris og til at holde
temperaturen pa de kogte ris. Enhver anden brug kan fare til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Brug af apparatet til andre formdl anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Lag

Dampventil

Abn 13ge-knap

Vandkondensopsamler

Tilberedningsindikator

Varmhallningsindikator

Teend/sluk-knap

8. Indvendig riskoger

Bemeaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

~ o~ Ol AW N

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 p side 3)

9. Malekop

10. Ris scoop

11. Silikonepude

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde m& enheden
ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og

vedligeholdelse).
¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.
e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.
* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.
* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.
BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Hold altid bunden af panden ren og ter, for du putter den i
kroppen. Eventuelle rester mellem bunden af gryden og var-
meapparatet vil fordrsage funktionsfejl i komfuret.

o Forsgg ikke at trykke pd kontakten med magt, hvis kon-
taktknappen ikke kan trykkes ned i tilberedningspositionen.
Kontakten forbliver altid i positionen “holde opvarmning”, nar
panden ikke er i komfuret eller lige efter tilberedningen er
feerdig.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
gryde, mens tilberedningen eller holde funktionen varm er
aktiv.

¢ Apparatet fungerer ikke, hvis panden ikke er i komfuret.

Hvordan man laver ris

1. Mélris med mélebageret.

e Vask ris i en anden skal, indtil vandet er relativt klart.
Bran kan give en behagelig lugt til kogte ris. Vask ris
grundigt og hurtigt for effektivt at fjerne klid.

2. FORSIGTIG! Fyld ikke ris og vand over markeringerne i den

indre gryde for at undga spild.
Bemaerk: Markeringerne angiver meengden af vand, der
skal tilseettes i forhold til antallet af kopper ris, der skal
tilberedes. F.eks. Hvis du tilsaetter 10 kopper ris i den in-
dre gryde, fyld vand indtil markeringen "10”. For mere eller
mindre ris, fyld vand i henhold til markeringerne i den indre
gryde.

3. Tor af & placer gryden i riskogeren. Sgrg for, at gryden er
direkte i kontakt med varmepladen ved at dreje den let fra
hgjre mod venstre, indtil den passer ordentligt.

* Tor ydersiden af gryden, inden den bruges. En vad gryde
kan forarsage knitrende lyd under tilberedning og kan
beskadige enheden.

4. Luk [aget, indtil det klikker. Hvis (3get ikke er lukket sikkert,
vil tilberedningsresultatet blive pavirket.

5. Fastger stromkablet til kogeren og tilslut det derefter til
strgmforsyningen. Tryk ned pd tend-/sluk-knappen. Det
rgde ‘Cooking’-lys vil lyse for at indikere starten p3 tilbe-
redningsprocessen.

6. Nar risen er klar, vil kontakten hoppe op. The Keep
Warm'-indikatoren vil lyse for at indikere, at ‘Keep
Warm-funktionen’ er startet.

7. Efter at kontakten er hoppet op: lad l&get vaere pa apparatet
i mindst 15 minutter for at dampe risen. Dette forbedrer
teksturen, konsistensen og den overordnede kvalitet af den
kogte ris. Tiden varierer med forskellige typer ris og dens
mangde.

8. Tryk pé knappen for at 8bne (3get, og dbn derefter l&get.

9. @s og bland risen godt med den medfslgende ske eller en
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tree- eller plastikske. Brug ikke en metalske.

10. Efter at have taget noget ris, luk L&get og hold risen varm.
Hvis du vil have, at risen skal kele lidt af, dbne [3get og treek
stromstikket ud af stikkontakten for at lade risen kole af i
den indre skal.

BEMARKNING! Under tilberedningen slipper varm damp ud

af dampudluftningen. FARE FOR FINDING! Apparatet md ikke

tildeekkes under brug med en klud eller andre genstande.

Betjeningstips

* At holde kogte ris varme i mere end 5 timer kan forarsage
misfarvning eller generere en ubehagelig lugt.

* For at forhindre en tgr, misfarvet effekt og ubehagelig lugt af
den kogte ris skal det ydre [&g holdes helt lukket efter ser-
vering af ris.

o Efterlad ikke risskeen eller andre redskaber i panden, mens
du holder dig varm.

* Brug ikke holde varm-funktionen til at genopvarme rester af
kolde ris.

o Der er et minimum af ris til at holde varmen. N&r du bruger
det varme program, skal du sgrge for at have mindst 4 skale
fulde eller 6 skale fulde af kogte ris i gryden.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.
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Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-

den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem

Mulig &rsag

Mulig lgsning

Kogelampen lyser
ikke.

Der er et forbindel-
sesproblem

Kontrollér, om ap-
paratet er tilsluttet
elledningen, og om
stikket er sat godt i
stikkontakten.

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
tildin leverandar
eller serviceudby-
der til reparation.

Indikatorlampen

"Hold varm" lyser
ikke, nér tilbered-
ningen er faerdig.

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
tildin leverander
eller serviceudby-
der til reparation.

Der spildes vand
ud af apparatet
under tilberedning
med ris.

Du tilsatte for me-
getvand til ris.

Folg vandniveauin-
dikationen pa den
indvendige pande.

Risene koges ikke
grundigt.

Du har ikke tilsat
nok vand til ris.

Du kan tilfgje ris
og vand i forholdet
1:2.

Tilberednings-
processen er ikke
startet

Stremmen er ikke
sat godt i.

Den indvendige
pande er ikke kor-
rekt i kontakt med
varmeelementet.

Serg for, at der
ikke er frem-
medlegemer pd
varmeelementet.

Varmelegemet er
beskadiget.

Tag apparatet med
til din leverander
eller serviceudby-
der til reparation.

Det kogte er for
hardt

Du har ikke tilsat
nok vand til ris.

Du kan tilfgje ris
og vand i forholdet
1:2.

Det kogte er for
blgdt

Du tilsatte for me-
getvand til ris.

Du kan tilfgje ris
og vand i forholdet
1:2.

Risene er braendt

Risene er ikke ble-
vet skyllet godt.

Skyl risene, indtil
vandet er klart.

Apparatet skifter
ikke automatisk
til "hold varm”-til-

stand.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Tag apparatet med
tildin leverander
eller serviceudby-
der til reparation.




Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen shkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Terkista
sahkaliitdnnat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lsmmityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Ald kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

» HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

e Varo, ettet vadnna sisdpannua ja valta karkeaa hankulutuk-
sen vadistamista. Sisapannun vaantyminen vaikuttaa haitalli-
sesti ruoanlaittoon ja sailyttaa [@mpiman suorituskyvyn.

o Al3 kayta sisdpannua, jos se on vaantynyt.

e Sisdpannun ldmpopinnat kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Kosketa aina vain kahvoja.
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 Kaytd riisin poistamiseen applikaatiosta vain muovi- tai puu-
kauhaa. Metallikauha vahingoittaa sisdpannun pinnoitetta.

o Al jat riisikauhaa tai muita esineita sisapannuun, kun l&m-
pimanapitotoiminto on kaytéssa.

* Lampimanapito on toiminnassa vain lyhyen aikaa. Ala kayts
toimintoa yli 12 tuntia tai yon yli.

* HUOMAUTUKSIA! Helpota astian poistamista siirtdmalla sita
hieman vasemmalta oikealle nostamisen aikana.

* Al4 kayta pannua suoraan avotulella.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden mas-
satuotantoon.

e Laite on tarkoitettu vain riisikypsennykseen ja kypsennetyn
riisin ldmpdtilan sailyttdmiseen. Muu kaytto voi johtaa lait-
teen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

Hoyryventtiili

Avaa kannen painike
Vesikondenssin kerdaja

Kypsennyksen ilmaisin

Lammityksen osoitin

Virtakytkin

8. Sisdinen riisikattila

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

9. Mittakuppi

10. Riisikauha

11. Silikonialusta

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.
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o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.
o Sailyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

 Pida pannun pohja aina puhtaana ja kuivana ennen kuin lai-
tat sen vartalolle. Keittoastian pohjan ja [@mmittimen valissa
olevat jdamat aiheuttavat lieden toimintahairion.

« Al3 yrit3 painaa kytkinta vékisin, jos kytkinta ei voida painaa
kypsennysasennossa. Kytkin pysyy aina “sdilyta l@ammitys”
-asennossa, kun pannu ei ole liedessa tai vasta kypsennyk-
sen paatyttya.

o Al4 jata riisikauhaa tai muita esineits sisapannuun ruoanlai-
ton tai ldmpimanapidon aikana.

* Laite ei toimi, jos pannu ei ole liedessa.

Riisin kypsentaminen

1. Mittaa riisi mittakupilla.

o Pese riisia toisessa kulhossa, kunnes vesi on suhteellisen
kirkasta. Bran voi antaa miellyttavaa hajua kypsennetylle
riisille. Pese riisi huolellisesti ja nopeasti, jotta lese irtoaa
tehokkaasti.

2. VAROITUS! Ala tayta riisid ja vettd sisapannun merkintgjen
yli, jotta valtytaan ylivuodolta.

Huom: Merkinnat edustavat lisattavan veden maaraa suh-

teessa keitettdvan riisimaaran kanssa. Esim. Jos lisaat 10

kuppia riisia sisdastiaan, tayta vettd merkintdan "10" asti.

Enemman tai vdhemman riisid varten, lisda vettd sisdas-

tiaan merkintdjen mukaisesti.

3. Kuivaa ja aseta astia riisikeittimeen. Varmista, ettd pannu
on suorassa kosketuksessa ldmpélevyyn, kaantamalla sita
hieman oikealta vasemmalle, kunnes se sopii kunnolla.
¢ Kuivaa pannun ulkopinta ennen kayttdd. Kostea pannu

saattaa aiheuttaa sardilevaa danta kypsennyksen aikana
ja voi vahingoittaa laitetta.

4. Sulje kansi, kunnes se napsahtaa. Jos kansi ei ole kunnolla
kiinni, keittotulos karsii.

5. Kiinnitd virtajohto keittimeen ja yhdistad se sitten virtalah-
teeseen. Paina virtapainiketta alas. Punainen "Kokkaus'
-valo syttyy, mika osoittaa keittoajan alkamisen.

6. Kun riisi on valmis, kytkin ponnahtaa ylos. ‘Pida lampima-
na’ -merkkivalo syttyy osoittamaan, ettd ‘Pidd ldmpimana
-toiminto” on kaynnistynyt.

7. Kun kytkinnappi ponnahtaa ylds: jata kansi vahintaan 15 mi-
nuutiksi laitteen paalle hoyrystamaan riisid. Tama parantaa
keitetyn riisin rakennetta, koostumusta ja yleistd laatua.
Aika vaihtelee eri riisityyppien ja sen maaran mukaan.

8. Paina nappia kannen avaamiseksi ja avaa sitten kansi.

9. Annostele ja sekoita riisi hyvin mukana toimitetulla kauhal-

la tai puu- tai muovikauhalla. Al4 kdyta metallista lusikkaa.

. Kun olet ottanut riisid, sulje kansi ja pida riisi ldmpimana.

Jos haluat, ettd riisi jaahtyy hieman, avaa kansi ja irrota vir-
tajohto pistorasiasta, jotta riisi jadhtyy sisakattilassa.

HUOMIO! Kypsennyksen aikana hdyryaukosta vuotaa kuumaa

hoyrya. HARJAUTUMISEN VAARA! Al3 peiti laitetta kayton ai-

kana liinalla tai muilla esineilld.

o



Kayttovinkkeja

* Kypsennetyn riisin pitdminen ldmpimana yli 5 tunnin ajan voi
aiheuttaa varimuutoksia tai epamiellyttavaa hajua.

¢ Pida ulkokansi taysin suljettuna riisin tarjoilun jalkeen, jotta
kypsennetyn riisin kuivuminen ja haalistuminen seka epa-
miellyttava tuoksu valtetdan.

o Al3 j5t4 riisikauhaa tai muita vélineitd pannuun, kun ne ovat
[@mpimia.

o Al3 kayta lampimanapitotoimintoa kylman riisin lAmmittami-
seen uudelleen.
l@mpimanapito-ohjelmaa, varmista, ettd pannussa on vahin-
tadn 4 kulhoa taynna tai 6 kulhoa taynna keitettya riisia.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Als kayta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen alaka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

* Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

« Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitaan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jddhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

merkkivalo ei syty.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Kypsennyksen Yhteysongelma Tarkista, etta

laite on kytketty
virtajohtoon ja
ettd pistoke on
kunnolla kiinni
pistorasiassa.

Merkkivalo on Vie laite toi-
viallinen. mittajalle tai
huoltopalvelulle
korjattavaksi.
"Pida l[dmpimana” | Merkkivalo on Vie laite toi-
-merkkivalo ei syty, | viallinen. mittajalle tai
kun kypsennys on huoltopalvelulle
paattynyt. korjattavaksi.

Laitteesta vuotaa
vetta riisikypsen-
nyksen aikana.

Riisiin on listty
liikaa vetta.

Noudata sisa-
pannussa olevaa
vedenpinnan tasoa.

Riisia ei kypsenne-

Riisiin ei ole lisatty

Voit liséta riisid ja

ta kunnolla. tarpeeksi vetta. vettd suhteessa
1:2.
Kypsennys ei ole Virtaa ei ole kytket-
alkanut ty kunnolla.
Sisdpannu eiole Varmista, ettei
kunnolla koske- lammityselement-
tuksissa [ampo- tiin ole jaanyt
vastukseen. vieraita jadmia.
Lampdvastus on Vie laite toi-
vaurioitunut. mittajalle tai
huoltopalvelulle
korjattavaksi.
Kypsennetty on Riisiin ei ole lisatty | Voit liséta riisid ja
liian kovaa tarpeeksi vetta. vettd suhteessa
1:2.
Kypsennetty on Riisiin on lisatty Voit lisdta riisid ja
liian pehmeaa likaa vetta. vettd suhteessa

1:2.

Riisi on paloiteltu

Riisia ei ole huuh-
deltu hyvin.

kunnes vesi on

kirkasta.
Laite ei siirry Lampotilan s3ato | Vie laite toi-
automaattisesti on viallinen. mittajalle tai
l@mpimanapito- huoltopalvelulle
tilaan. korjattavaksi.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

. @



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
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selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

« La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

 Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OBS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o Ver forsiktig s8 du ikke deformerer innerpannen og unngd
grov handtering. Deformering av den indre pannen vil pavirke
matlagingen negativt og holde varm ytelse.

o Ikke bruk den indre pannen hvis den er deformert.

« Varmeoverflatene p& den indre pannen blir svaert varme un-
der drift. Bergr alltid handtakene.

 Bruk kun en plast- eller treskje for 3 ta ris ut av apparatet.
Metallscoop vil skade belegget pa den indre pannen.

o |kke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens du holder varm funksjon er aktiv.

¢ Holde varm funksjon er bare for kort tid. Ikke bruk funksjonen
i mer enn 12 timer eller over natten.

* FORSIKTIGHETSREGLER! For & gjgre det lettere a fierne
pannen, flytt den litt fra venstre til hgyre under lgfting.

« Ikke bruk pannen direkte pd &pen ild.



Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle applika-
sjoner, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Produktet er kun laget for 3 tilberede ris og holde tempera-
turen pa den kokte risen. All annen bruk kan fere til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lokk

Dampventil

Knapp for & &pne lokket

Oppsamler for kondensvann

Kokeindikator

Varmeindikator

Strgmbryter

8. Indre risgryte

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehar
(Fig. 2 p side 3)

9. Malekopp

10. Risscoop

11. Silikonpute

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Hold alltid bunnen av pannen ren og terr far du legger i krop-
pen. Eventuelle rester mellom bunnen av pannen og varme-
ren vil fare til at komfyren ikke fungerer.

o lkke prov & trykke pa bryteren med makt hvis bryterknappen
ikke kan trykkes inn i kokeposisjon. Bryteren forblir alltid i
“hold oppvarming”-posisjon nar pannen ikke er i komfyren
eller like etter at tilberedningen er fullfgrt.

* Ikke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens matlaging eller holde varm funksjon er aktiv.

e Produktet fungerer ikke hvis pannen ikke er i komfyren.

Hvordan lage ris

1. Malris med malekoppen.

e Vask risen i en annen bolle til vannet er relativt klart. Bran
kan gi en oppkvikkende lukt til kokt ris. Vask ris grundig
og raskt for & fjerne klien effektivt.

2. FORSIKTIG! Ikke fyll ris og vann over merkene i innerkjelen
for @ unnga sal.

Merk: Merkene angir mengden vann som skal tilsettes i

forhold til antall kopper ris som skal kokes. F.eks. Hvis du

tilsetter 10 kopper ris i innerpannen, fyll p& vann til marke-
ringen “10". For mer eller mindre ris, fyll pd vann i henhold
til markeringene i innerpannen.

3. Tork av & sett pannen i riskokeren. Sgrg for at pannen er i
direkte kontakt med varmeplaten ved & vri den litt fra hgyre
til venstre til den passer ordentlig.

e Tork utsiden av pannen fgr bruk. En vat panne kan forar-
sake knitrende lyd under koking og kan skade enheten.

4. Lukk lokket til det klikker. Hvis lokket ikke er lukket ordent-
lig, vil kokeresultatet bli pavirket.

5. Koble stremledningen til kokeren og koble den deretter
til stremforsyningen. Trykk ned strembryteren. Den rgde
‘Cooking’-lampen vil lyse for & indikere starten p& koke-
prosessen.

6. Nar risen er ferdig, vil bryteren sprette opp. 'Keep
Warm'-indikatoren vil lyse for & indikere at ‘Keep Warm
function” har startet.

7. Etter at bryterknappen spretter opp: la lokket vaere pa ap-
paratet i minst 15 minutter for & dampe risen. Dette forbe-
drer tekstur, konsistens og den generelle kvaliteten pa den
kokte risen. Tiden varierer med ulike typer ris og mengden.

8. Trykk pa knappen for & &pne lokket og apne deretter lokket.

9. @sopp og bland risen godt med den medfglgende gsen eller
en tre- eller plastgse. Ikke bruk metallgse.

. Etter & ha tatt noe ris, lukk lokket og hold risen varm. Hvis
du vil at risen skal avkjoles litt, dpner du lokket og trekker
stgpselet ut av stikkontakten for & la risen avkjgles i den
indre kjelen.

0BS! Under tilberedningsprosessen slipper varm damp ut fra

dampventilen. FARE FOR SCALDING! Ikke dekk til produktet

under bruk med en klut eller andre gjenstander.

o

Driftstips

o Aholde kokt ris varm i mer enn 5 timer kan forarsake misfar-
ging eller generere en ubehagelig lukt.

* For & forhindre en torr, misfarget effekt og ubehagelig lukt
av den kokte risen, hold det ytre lokket perfekt lukket etter
servering av ris.

e [kke la risen eller andre redskaper ligge i pannen mens du
holder deg varm.

@



¢ |kke bruk hold varm-funksjonen til & varme opp rester av kald
ris.

« Det er minst mulig ris for & holde varmen. N&r du bruker den
varme syklusen, mé du passe pa at du har minst 4 boller fulle
eller 6 boller fulle av kokt ris i pannen.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrle eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandaren.

Problem

Mulig &rsak

Mulig lgsning

Kokeindikatoren
lyser ikke.

Det er et tilkob-
lingsproblem

Kontroller om
produktet er koblet
til stramledningen
og om stgpselet

er satt godt inn i
stikkontakten.

Indikatorlampen er
defekt.

Ta apparatet med
til leverandgren
eller tjeneste-
leverandgren for
reparasjon.

Indikatorlampen
"Hold varm”
tennes ikke nar
tilberedningspro-
sessen er ferdig.

Indikatorlampen er
defekt.

Ta apparatet med
til leverandgren
eller tjeneste-
leverandgren for
reparasjon.

Vann sgles ut av
produktet under
riskoking.

Du har tilsatt for
mye vann i risen.

Folg indikasjonen
for vanniva pa den
indre pannen.

Risen er ikke godt
tilberedt.

Du tilferte ikke nok
vann til risen.

Du kan tilsette ris
og vann i forholdet
1:2.

Tilberedningspro-
sessen har ikke
startet

Strgmmen er ikke
satt godt inn.

Den indre pannen
er ikke riktig i
kontakt med var-
meelementet.

Sgrg for at det ikke
er noen frem-
medlegemer pa
varmeelementet.

Varmeelementet er
skadet.

Ta apparatet med
til leverandgren
eller tjeneste-
leverandgren for

mye vann i risen.

reparasjon.
Kokt er for hardt Du tilfgrte ikke nok | Du kan tilsette ris
vann til risen. og vann i forholdet

1:2.
Stekt er for mykt Du har tilsatt for Du kan tilsette ris

og vann i forholdet
1:2.

Risen er brent

Risen har ikke blitt
skyllet godt.

Skyll risen til van-
net renner klart.

Produktet bytter
ikke automatisk til
"hold varm”-mo-
dus.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Ta apparatet med
til leverandgren
eller tjeneste-
leverandgren for
reparasjon.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og



dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en méte som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljuCite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

 Bodite previdni, da ne deformirate notranje posode in se
izognete grobemu han-dlingu. Deformacija notranje posode
negativno vpliva na kuhanje in ohranja toplo delovanje.

¢ Ne uporabljajte notranjega pekaca, ce je deformiran.

¢ Grelne povrSine notranje posode med delovanjem postajajo
zelo vroce. Vedno se dotaknite samo rocajev.

 Uporabite samo plasticno ali leseno skorjo, da riz vzamete
iz apli-taance. Kovinska skorja poskoduje premaz notranje
posode.

e\ notranji posodi ne puscajte rizevega opeka ali drugih pred-
metov, medtem ko je funkcija ohranjanja toplote vklopljena.

e Funkcija ohranjanja toplote je le za kratek cas. Funkcije ne
uporabljajte vec kot 12 ur ali ¢ez noc.

¢ POZORNOST! Za lazje odstranjevanje posode jo med dvigova-
njem rahlo premaknite od leve proti desni.
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 Posode ne uporabljajte neposredno na odprtem ognju.

Predvidena uporaba

e Ta aparat je namenjen uporabi v komercialnih aplikacijah, na
primer v kuhinjah restavracij, kantin, bolnisnicah in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZicno proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za kuhanje riza in ohranjanje
temperature kuhanega riza. Kakrsna koli druga uporaba lah-
ko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

Parna odprtina

Gumb za odpiranje pokrova

Zbiralnik kondenzirane vode

Indikator kuhanja

Indikator segrevanja

Stikalo za vklop

8. Notranji lonec za riz

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

9. Merilna skodelica

10. RiZzeva rezina

11. Silikonska podloga

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CidCenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
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dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Pred vstavljanjem v telo naj bo dno posode vedno Cisto in
suho. Vsi ostanki med dnom posode in grelnikom povzrocijo
okvaro Stedilnika.

* Ne poskusajte pritisniti stikala s silo, Ce stikala, vendar stota,
ni mogoce pritisniti v poloZaju za kuhanje. Stikalo vedno osta-
ne v poloZaju »ohrani segrevanje«, ko ponev ni v Stedilniku ali
takoj po konc¢anem kuhanju.

¢ Med kuhanjem ali ohranjanjem tople funkcije riza ne puscajte
v notranjosti posode.

* Naprava ne deluje, ¢e ponev ni v Stedilniku.

Kako kuhati riz

1. RiZ izmerite z merilno skodelico.

* RiZ operite v drugi posodi, dokler voda ni relativno Cista.
Bran lahko daje prijeten vonj kuhanemu rizu. RiZ temelji-
to in hitro operite, da ucinkovito odstranite otrobi.

2. POZOR! RiZa in vode ne napolnite ¢ez oznake v notranji po-
sodi, da preprecite politje.

Opomba: Oznake predstavljajo kolic¢ino vode, ki jo je treba

dodati v primerjavi s koli¢ino skodelic riZa, ki ga je treba

skuhati. Npr. Ce dodate 10 skodelic riza v notranjo posodo,
napolnite vodo do oznake »10«. Za ve¢ ali manj riza napolni-
te vodo glede na oznake v notranji posodi.

3. Obrisite do suhega & postavite posodo v kuhalnik riza. Po-
skrbite, da bo ponev neposredno v stiku s grelno plosco,
tako da jo rahlo zasukate z desne proti levi, dokler se pra-
vilno ne prilega.

* Pred uporabo obrisite zunanjost ponve do suhega. Mokra
ponev lahko povzroci pokanje med kuhanjem in lahko po-
Skoduje napravo.

4. Zaprite pokrov, dokler ne klikne. Ce pokrov ni varno zaprt,
bo to vplivalo na rezultat kuhanja.

5. Prikljucite napajalni kabel na kuhalnik in ga nato poveZite s
prikljuckom za elektriko. Pritisnite stikalo za vklop. Rdeca
lucka "Kuhanje' bo zasvetila, kar oznacuje zacetek procesa
kuhanja.

6. Ko bo riz pripravljen, se bo stikalo dvignilo. ‘Oznaka Ohra-
nite toploto” se bo prizgala, da oznaci zacetek funkcije ‘Oh-
ranite toploto.

7. Ko se gumb za preklop dvigne: pustite pokrov na napravi
vsaj 15 minut, da se riz kuha na pari. To izboljSa teksturo,
konsistenco in sploéno kakovost kuhanega riza. Cas se raz-
likuje glede na vrsto in kolicino riza.

8. Pritisnite gumb za odpiranje pokrova in nato odprite pokrov.

9. Dobro premesajte in vzemite riz z priloZzeno lopatko ali le-
seno ali plasticno lopatko. Ne uporabljajte kovinske zaje-
malke.

10. Po tem, ko vzamete nekaj riza, zaprite pokrov in riz ohranite
topel. Ce 7elite, da se riz malo ohladi, odprite pokrov in iz-
kljucite napajalni kabel iz vticnice, da riZ pustite na notranji
ponvi za ohlajanje.

POZOR! Med postopkom kuhanja vroca para pobegne iz odpr-

tine za paro. NEVARNOST SKLADANJA! Naprave med uporabo

ne pokrivajte s krpo ali drugimi predmeti.



Nasveti za uporabo

 Ohranjanje kuhanega riza toplega vec kot 5 ur lahko povzroci
razbarvanje ali povzroCi sporen vonj.

¢ Da bi preprecili suh, razbarvan uinek in neprijeten vonj ku-
hanega riza, naj bo zunanji pokrov popolnoma zaprt po ser-
viranju riza.

¢V posodi ne puscajte rizevih Skatel ali drugih pripomockov,
medtem ko jih ogrevate.

* Za ponovno segrevanje preostalega hladnega riza ne upo-
rabljajte tople funkcije.

¢ Obstaja minimalna koli¢ina riza, da se ogreje. Pri uporabi
programa za ohranjanje toplote poskrbite, da imate v posodi
vsaj 4 polne sklede ali 6 posod, polnih kuhanega riza.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocicena, bo skrajsala 7ivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciséenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev

Indikator kuhanja
ne zasveti.

Prislo je do te-
Zave s povezavo

Preverite, ali je na-

prava prikljucena na
napajalni kabel in ali
je vtic trdno vstavljen
v elektricno vticnico.

Kontrolna lucka
je okvarjena.

Napravo odnesite

k dobavitelju ali
ponudniku storitev za
popravilo.

Kontrolna lucka
je okvarjena.

Kontrolna lucka
»0hrani toplo« se
ne prizge, ko je
postopek kuhanja
koncan.

Napravo odnesite

k dobavitelju ali
ponudniku storitev za
popravilo.

RiZu ste dodali
prevec vode.

Med kuhanjem riza
se iz naprave izliva
voda.

Upostevajte oznako
nivoja vode na notranji
posodi.

Riz in vodo lahko do-
date v razmerju 1:2.

RiZ ni dobro prip- Rizu niste dodali
ravijen. dovolj vode.

Postopek kuha-
nja se ni zacel

Mo ni trdno priklju-
cena.

Notranja poso-
da ni pravilno v
stiku z grelnim
elementom.

Prepricajte se, da na
grelnem elementu ni
tujih ostankov.

Grelni element
je poskodovan.

Napravo odnesite

k dobavitelju ali
ponudniku storitev za
popravilo.

Riz in vodo lahko do-
date v razmerju 1:2.

RiZ in vodo lahko do-

Rizu niste dodali
dovolj vode.

Kuhano je pretezko

Kuhano je preve¢ RiZu ste dodali

mehko prevec vode. date v razmerju 1:2.

RiZ je poZgan RiZ ni bil dobro | RiZ sperite, dokler
izpran. voda ne tece Cisto.

Naprava se ne Nadzor Napravo odnesite

preklopi samodej- | temperature je | k dobavitelju ali

no v nacin »ohrani | okvarjen. ponudniku storitev za

toploto«. popravilo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-

mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
| — P
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Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje
vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo pomagalo ohraniti
naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje
zdravije ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forrdn den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
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¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

o Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hdg under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

« Om néatsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte lasten 6ver MAX-nivan.

¢ Var noga med att inte deformera innerpannan och undvik
grov hantering Deformation av den inre pannan kommer att
péverka matlagningen negativt och hlla varm prestanda.

¢ Anvand inte innerpannan om den ar deformerad.

* Virmeytorna pd den inre pannan blir mycket varma under
drift. Vidror alltid handtagen.

¢ Anvdnd endast en plast- eller traskopa for att ta ris ur appli-
kationen. Metallskopa skadar innerpannans beldggning.

o Lamna inte risskopan eller andra féremal i den inre pannan
medan varmfunktionen &r aktiv.

« Varmhallningsfunktionen r endast under en kort period. An-
vand inte funktionen langre dn 12 timmar eller dver natten.

« FORSIKTIGHETSATGARDER! Fér att underlatta borttagning
av pannan, flytta den ndgot fran vanster till hoger under lyft.

¢ Anvdnd inte pannan direkt vid oppen eld.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
dmpningar, till exempel | restaurangkdk, matsalar, sjukhus
och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier etc., men
inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar endast avsedd for tillagning av ris och for att



halla temperaturen pa det kokta riset. All annan anvandning
kan leda till skador pd produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Lock

Angventil

Oppna locket-knapp

Vattenkondensuppsamlare

Tillagningsindikator

Varmeindikator

Strombrytare

. Innerrisgryta

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

© ~3 o~ U1 B~ W N

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pé sidan 3)

9. Matkopp

10. Risskopa

11. Silikonunderldgg

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhdll).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

¢ Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester frén tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

 Hall alltid botten av pannan ren och torr innan du satter in
den i kroppen. Eventuella rester mellan botten av pannan och
varmaren gor att spisen inte fungerar.

* Forsok inte att trycka pa brytaren med vald om brytaren men
inte kan tryckas in i tillagningslaget. Brytaren férblir alltid i
laget "hall uppvarmning” nar pannan inte &r i spisen eller

strax efter att tillagningen har slutférts.

e Ldmna inte risskopan eller andra féremal i den inre pannan
nér tillagningen eller varmhallningsfunktionen &r aktiv.

e Produkten fungerar inte om kokkarlet inte ar i spisen.

Hur man lagar ris

1. Mat ris med matkoppen.

* Tvétta ris i en annan skal tills vattnet &r relativt klart. Bren
kan ge en uppleasant lukt till kokt ris. Tvatta ris noggrant
och snabbt for att effektivt ta bort kliet.

2. FORSIKTIGHET! Fyllinte ris och vatten éver markeringarna
iinnerformen for att undvika spill.
0BS! Markeringarna representerar mangden vatten som
ska tillsattas i forhallande till mangden ris som ska kokas.
T.ex. Om du tillsatter 10 koppar ris i den inre pannan, fyll pa
med vatten tills markeringen "10". F6r mer eller mindre ris,
fyll vatten enligt markeringarna i den inre kastrullen.

3. Torka torrt & placera kastrullen i riskokaren. Sakerstall
att kastrullen ar i direkt kontakt med varmeplattan genom
att vrida den nagot fran héger till vanster tills den passar
ordentligt.

* Torka av utsidan av pannan innan anvandning. En vat
panna kan orsaka knappande ljud vid matlagning och kan
skada enheten.

4. Stang locket tills det klickar. Om locket inte ar stangt or-
dentligt kommer matlagningsresultatet att paverkas.

5. Fast stromsladden till kokaren och anslut den sedan till el-
uttaget. Tryck ner strémbrytaren. Det roda "Cooking’-ljuset
tands for att indikera att tillagningsprocessen har startat.

6. Nar riset ar klart kommer omkopplaren att hoppa upp.
‘The Keep Warm'-indikatorn tands for att indikera att "Keep
Warm-funktionen” har startat.

7. Efter att knappen for byteslage dyker upp: l&mna locket pa
apparaten i minst 15 minuter for att dnga riset. Detta for-
battrar textur, konsistens och den dvergripande kvaliteten
pa det kokta riset. Tiden varierar med olika typer av ris och
dess mangd.

8. Tryck pd knappen for att 6ppna locket och dppna sedan
locket.

9. Skopa och blanda riset val med den medfdljande skopan

eller en tra- eller plastskopa. Anvand inte metallskopa.

. Efter att ha tagit lite ris, stéang locket och hall riset varmt.
Om du vill att riset ska svalna lite, ppna locket och dra
ut stromkabeln fran eluttaget for att lata riset svalna i den
inre pannan.

OBSERVERA! Under tillagningen kommer varm anga ut fran

3ngventilen. FARA FOR SKALDNING! Tack inte dver produkten

under anvandning med en trasa eller andra foremal.

o

Tips for anvdndning

o Att halla kokat ris varmt i mer &n 5 timmar kan orsaka miss-
fargning eller generera en stotande lukt.

e For att forhindra en torr, missfargad effekt och obehaglig lukt
av det kokta riset, hall ytterlocket helt sténgt efter servering
av ris.

e Lamna inte risskopan eller andra redskap i pannan medan
du héller dig varm.

* Anvand inte varmhallningsfunktionen for att varma upp ver-
blivet kallt ris.

* Det finns en minsta mangd ris att halla varm. Se till att du har
minst 4 skalar fulla eller 6 skalar fulla med kokt ris i pannan
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nar du anvander det varma programmet.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfor-
sérjningen och &t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvind inte vattenstréle eller &ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstéende
tabell for [osningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren

E om du fortfarande inte kan ldsa problemet.

Problem

Mdjlig orsak

Mgjlig losning

Matlagningsindika-
torn tands inte.

Det finns ett an-
slutningsproblem

Kontrollera om
produkten ar
ansluten till
natsladden och
om kontakten
sitter ordentligt i
eluttaget.

Indikatorlampan &r
defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller
tjansteleverantor
for reparation.

Kontrollampan
“"Hallvarm” tands
inte nar tillagning-
enarklar.

Indikatorlampan ar
defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller
tjansteleverantor
for reparation.

Vatten spills ut ur
produkten under
ristillagningen.

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Folj vattennivain-
dikeringen pa den
inre pannan.

Risen &r inte or-
dentligt tillagad.

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Du kan tillsatta
ris och vatten i
forh&llandet 1:2.

Tillagningspro-
cessen har inte
startat

Strommen ar
inte ordentligt
ansluten.

Den inre pannan
arinte korrekt
i kontakt med
varmeelementet.

Se till att det inte
finns ndgra fram-
mande rester pa

varmeelementet.

Varmeelementet &r
skadat.

Ta produkten till
din leverantor eller
tjansteleverantor
for reparation.

Den kokta ar for
hard

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Du kan tillsatta
ris och vatten i
forhallandet 1:2.

Den tillagade ar
for mjuk

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Du kan tillsatta
ris och vatten i
forh&llandet 1:2.

Risen &r brand

Riset har inte
skoljts ordentligt.

Skolj riset tills
vattnet ar klart.

Produkten véxlar
inte automatiskt

Temperaturkon-
trollen ar defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller

till (3get "hall tjansteleverantor
varm”. for reparation.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, ONnUcaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate M M3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /3non3saitte ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONuCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[a peMoHTWpaTe ypena caMmu. He notansiiTe enektpu-
YeckuTe YacTvi Ha ypeda BbB BOAA MW Apyru TedHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nog Tevalya Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BANTE NMOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3KmioYeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuky pemMoHTH TpsibBa fia ce W3BbpLBAT CaMo 0T
LOCTaBYMK WMAW KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO AbpriaHe, NoBpesa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypefbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3kniousalite ypena, npean
[1a o U3KJIoYNTE 0T 3aXPaHBaHETo, MOYMCTBAHETO, NOAAPBX-
KaTa Unn CbxpaHeHueTo.
CebpxeTe ype/a KbM eNeKTpUYeCcku KOHTKT camo C Hampexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBaiite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
AU BRAXHN pble.
[lpbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Lencenn/spbsku faney ot
BOAA U APYrv Te4HOCTU. AKo ypeabT nonajHe BbB BOAa, Hesa-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-
Te ypeaa, A0KaTo He Obje NpoBepeH T CepTUdULUPaH TeXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AOBEAE [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUcKoBe.

¢ CBbpXETe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO AOCTbMNEH eNeKTPUYECKU
KOHTAKT, Taka Ye [a MOXeTe fia U3KiouuTe ypeaa HezabasHo
B Cfly4alt Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-
WM NPEAMETHU 1 Fo APbXTE faney oT OTKPUT orbH. Hikora He
IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-
TakTa, a BUHar AbpnaiTe Liencena BMeCTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe a 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.
He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octassiiTe ypeaa be3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-
HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v fp.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN
GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,
KOWTO HSAMAT OMWUT W MO3HaHNS.

To3u ypef, npyn Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-
non3sa oT Aelia.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efnekTpuyecku Bpb3KW Ha
MSICTO, HeJIOCTBMHO 3a AeLia.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy Wau LOMbAHWUTENHU YC-
TPOICTBA, Pa3NnyHK OT [OCTABEHWUTE C ypefa Uan npenopb-
4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa
npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa
nospeau ypesa. Vanon3gaiite camMo opuriHanHy 4actv 1 ak-
cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema
33 ANCTAHLMOHHO yripaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,
eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctassiite npeaAMeTH BbpXY ypesda.

He n3non3sgaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-
31BHU UAK 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCcToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pYv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CneumanHm MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBbPX-
HOCTM € MHOro Bucoka Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [JokocHeTe
€aMo KOHTPOMHWS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKoYBaTeNuTe, Kom-
yeTaTa 3a ynpasfeHWe Ha TaliMepa uUnK KondeTaTa 3a ynpa-
BEHVE Ha TemnepaTypaTa.

¢ AKo 3axpaHBalLuMsT Kaben e nospefneH, Toil Tpsibea Aa Obae
3aMeHeH 0T NPOW3BOANTENS, HEroBWsl CEpBK3eH areHT Wiu
auua ¢ nofobHa kBanndukaums, 3a aa ce usberHe onacHocT.

¢ BHUMAHMUE! He nbnHete ToBapa Hag H1BOTO Ha MAX.

* BHumaBaiiTe fia He AedopmMpaTe BbTPELHNA CbA 1 Aa u3ber-
HeTe rpyboTo Bucere. [lepopMalysTa Ha BLTPeLHNS TUraH
lie NoBAMsie HeBAAroNpPUSTHO Ha TOTBEHETO U NOAAbPXKAHETO
Ha Tonna pabora.

* He n3non3galite BLTPELHNA Cb, ako e fedpopMupaH.

¢ HarpsBalluTe NoBbpxXHOCTM Ha BLTPELIHUA Cbf CTAaBaT MHO-
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ro ropeliu no BpeMe Ha paboTa. Buxaru pokocsaiite camo
LpbXKUTE.

* /13non3BaiiTe caMo NAacTMacosa WM fbpBeHa NbXM4Ka, 33
la 3BafnTe opu3a oT NpunoxexueTo. MeTanHata nbxuuka
LLie NOBPeAN NOKPUTMETO Ha BBTPELUHMS TUraH.

 He ocTaBsiiTe opy3oBaTa bXU4Ka WA Apyru NpeaMeTy BbB
BBTPELIHNS TUraK, 0KaTo GYHKLMATa 33 NoAAbpXKaHe Ha To-
NAUHa e aKTUBHa.

* [lofabpxaHeTo Ha Tonna GYHKLMA e caMo 3a KpaTbK Neprog,
ot BpeMe. He usnon3ssaiite ¢pyHkuusaTa 3a noseye ot 12 yaca
NNV 33 efiHa HoL.

¢ BHUMAHWE! 3a na ynecHute 13BaxzaaHeTo Ha TUraHa, neko
ro npeMecTeTe 0T I9BO HAAACHO MO BpeMe Ha NoBAMraKe.

 He u3non3saiite TuraHa AMPeKTHO Npu OTKPUT OTbH.

MpeaHasHayeHune

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a U3nos3BaHe B TbProBCkU nNpu-
NIOXEHUS, HaNPUMep B KYXHW Ha pecTopaHTw, CTonosw, bonHu-
LM 1 B TbProBCKW NPeANpUsTHS KaTo NeKkapHW, MecapHuLm v
p., HO He 33 HeMpeKbCHATO MacoBO MPON3BO/CTBO Ha XpaHa.

 YpefbT e npedHasHayeH camo 3a roTBeHe Ha Opu3 W Moj-
IbpXaHe Ha TemnepaTypaTa Ha crotBeHus opus. Beska apy-
ra ynotpeba Moxe Aa foBeAe [0 MOBPeAa Ha ypeda uau 1o
HapaHsiBaHe.

 PabotaTta ¢ ypesa 3a BCAKakBW APyt Leau ce cunuTa 3a 3710-
ynoTpeba c yctpoiicTBoTo. [MoTpebutenat Hocu ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaLmsA

To3un ypepn e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v tpsabea fa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
NsIBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUTypsiBa U3X0AeH NpOBOAHMK
3a eNneKkTpuyeckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
uiencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3emMaBall, NpoBoAHNK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3 )

Kanak

MapeH knanaw

ByToH 3a oTBapsiHe Ha kanaka

KonekTop 3a koHgeH3npaHa Boda

VHavkaTop 3a roteeqe

VHavkatop 3a 3atonnsHe

lpeBkioyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo

. BuvTpewna Tenpxepa 3a opu3

3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCWYKM M3BPOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasfnnyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.

© NN =

Pe3epBHu Y4acTU UK akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpaHuua 3)

9. V3mepBaHe Ha yalukaTa

10. Opn3oBa nbxuyka

11. CunukoHoBa NofANoXKa

«DBO

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHU ONAKOBKM 1 ONAKOBKM.

* MpoBepeTe 4anu yCTporcTBoTo € B 406po ChCTOsHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HembiHa Wan NoBpefeHa JocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHapiexHocTMTe U ypeaa npeau ynotpeba
[BnxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaapbxKa).

 YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa v Tonno-
YCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesomacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbaelle.

* 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopagyn octaTbly 0T NpOW3BOACTBOTO, ypemsT

MOXe [a M3MbYBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo W He NoKa3Ba HIUKaKbB AedeKT 1iu

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e fobpe BEHTUANPAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

* BuHaru nofgbpxalite AbHOTO Ha TUraHa YiCTo U CyXo, Npeau
la ro nocTaBnTe B TAA0TO. BCUUKM OCTaTbLM MeXTY AbHOTO
Ha TWraHa W HarpeBaTens Lie 40BeAaT 40 HEM3NPaBHOCT Ha
neykara.

* He ce onuTeaiiTe Ja HaTickaTe npeBKOYBaTeNs CbC CUNa,

aKo NpeBK/II0YBATENAT, HO TO He MoXe fAa Oble HaTUCHaT B

nonoxeHue 3a roteeHe. [peBklOYBaTENAT BUHATW 0CTaBa B

noNoxXeHue ,3anassaliTe 3aTONNSHETO , KOraTo TUraHLT He e

BbB GPUTIOPHIKA MW HEMOCPEACTBEHO Clef, KaTo roTBEHETO

€ NpUKNYMUO.

He ocTassiite opu3oBaTa fibkuuka 1au Apyrv npeaMeT Bbs

BbTPELLHWS Cbfl, J0KATO FOTBEHETO MW NOAABPXAHETO Ha To-

nna GyHKLMA € aKTUBHO.

* YpedbT He paboTu, ako TUraHBT He e BbB QPUTIOpHIKA.

Kak ce roTeu opus

1. W3mepete opu3a ¢ MepuTeNHaTa Yallka.

* /3muitTe opu3a B Apyra Kyna, f0KaTO BOAaTa CTaHe OTHO-
cuTenHo uncTa. BpaHsT MoxXe fa Aafe HenpusTHa MUpK3-
Ma Ha croTeeH opu3. MamuiiTte opusa ctapatento 1 6bp3o0,
3a fia oTCTpaHNTe edeKTUBHO TPULMTE.

2. BHUMAHME! He 3anvnBaiite opusa 1 BodaTa Haf Mapku-
pOBKMTE BbB BLTPELUHNSA Cbf, 3@ ia N3berHeTe pasnnsaHe.
3abenexka: MapkupoBkuTe npeacTaBAfBaT KOAMYECTBOTO
BOZa, koeTo TpsibBa Aa ce [obaBy B CbOTBETCTBUE C KO-
4eCTBOTO Yaluy opu3 3a roTeeHe. [Npumep: Ako gobasuTte 10
4allu OpK3 BbB BLTPELWHNS Cbll, HaMbHeTe C BOAA A0 Map-
knposkata 10", 3a nosede MM no-Manko opu3, HambAHeTe
BOZA CMOPeJ, MapkUPOBKNTE BbB BLTPELUHUA CbA,.

3. [loAcyleTe 1 nocTaBeTe Cbia B 0pK30BMs roTeay. Ybegete
Ce, Ye CbAbT € B AMPEKTEH KOHTAKT C HarpesaTesiHaTta niouva,
KaTo ro 3aBbPTUTE N1EKO OTASCHO HANABO, 0KATO Ce HaMecTu
npaBuHo.

e MogcylweTe BbHLHATA YacT Ha Cbia Npeau U3non3saxe.
Mokbp Cbl, MOXe [1a Npefn3B1Ka NyKall, 3ByK No BpeMe Ha
roTBEHE W MOXeE [ MOBPeA ypesa.

4. 3aTBopeTe Kanaka, OKATO LpakHe. Ako KanakbT He e 3aTBo-
peH CUrypHo, TOBa LLe NOBAUSEe Ha pe3ynTaTa oT roTBeHeTo.

5. CBbpxeTe 3axpaHBaluus kaben KbM rotBapckara nevka u



CNnef ToBa ro CBbpXeTe KbM enekTpuyeckata mpexa. Ha-
TUCHETE KMioYa 3a 3axpaHBaHe Hagofly. YepseHata namna
foTBeHe” Lie CBeTHe, 3a Aa WHAMKMPA HA4anoTo Ha npo-
Lieca Ha roTBeHe.

6. KoraTo opu3bT e roT0B, NPEBKIOYBATENAT Le Ce U3ANTHE.
Nuaukatopst Moanbpxate Ha TonanHa™ Wwe cBeTHe, 3a Aa
nokaxe, ye dyHkumaTa .Mopabpxaqe Ha TonanHa” e crap-
TMpana.

7. Cnep kaTo byTOHBLT Ha NpeBKOYBATENS Ce U3[NTHE: OCTaBe-
Te kanaka noHe 15 MUHYTV BbPXY ypena, 3a Aa ce obpaboTn
0pu3bT Ha Napa. ToBa Nof0bpsBa TeKCTypaTa, KOHCUCTEHLN-
ATa 1 06L40TO Ka4ecTBo Ha CroTBeHus opu3. Bpemeto Bapu-
pa C pasfuyHu1Te BIA0BE OPU3 U KOJUYECTBOTO My.

8. HaTtucHete byToHa 3a 0TBapsiHe Ha Kanaka v ciep ToBa oT-
BOpeTe Kanaka.

9. 3arpebete u pasbbpkaiite opusa fobpe ¢ npefocTaBeHaTa
SBXNLA WM AbPBEHa WM MaacTMacosa Abxwuua. He us-
non3gaiiTe MeTasHa TbXuua.

10. Cnep kaTo B3eMeTe YacT OT 0pu3a, 3aTBOpeTe Kanaka v nog-
AbpxaiiTe TonauHaTa Ha opusa. Ako uckate opu3bT fa ce
OXafi MasKo, 0TBOPETE Kanaka v U3KiioyeTe 3axpaHBaLLms
kaben oT KOHTaKTa, 3@ a 0CTaBUTE 0pu3a [ Ce oXNaxza B
BBTPELUHNSA CbA.

BHUMAHWE! Mo Bpeme Ha npoleca Ha roTBeHe ropelyata napa

11311133 OT BEHTUNALIMOHHNS 0TBOP Ha napaTa. OMACUTEJIHOCT

HA CKANIANPAHETO! He nokpuBsaliTe ypesa no Bpeme Ha yno-

Tpeba ¢ Kbpna unv Apyru NpeaMeTH.

CbBeTH 3a paboTta

. HO,D,,D,bp)KaHeTO Ha CroTBeH Opu3 TONbA 33 NoBeve 0T 5 yaca
MOXe fla NpU4nHU O6eELLEeT9lBaHe Wnn La reHepupa Henpu-
ATHa MUpu3ma.

* 3a Aa npenoTBpaTUTe CyXxus, 0be3LBeTeH edekT U HenpusT-
HaTa MMpU3Ma Ha CBapeHnd opu3, LPbXTe BbHLIWHMA Kanak
VIeanHo 3aTBOPEH CNef cepBnpaHe Ha opu3a.

* He ocTaBaiiTe opu3oBaTa TbXMUKa UK Apyru npubopu B TM-
raHa, flokaTo nofabpxare TonjanHata.

* He n3nonasaiite d)yHKLI,M‘HTa 3a NoAAbpXaHe Ha TonanHa, 3a
Aa npetonauTe oCTaHanna CTyeH opu3.

* [IMa MUHMMaNHO KONMYECTBO 0pWn3 3a NofAbpxaHe Ha Tonan-
Ha. Korato usnonssarte LUMKb/la 3a nojabpXxaHe Ha TonjanHa,
yBepeTe ce, 4e UMaTe noHe 4 MbAHK Kynu nnu 6 MbAHK Kynu ¢
BapeH 0pn3 B TUraHa.

MoumncTBaHe M NnoaApbLXKKA

¢ BHUMAHME! Butaru nsknioyBaiite ypesia 0T enekTpo3axpaH-
BaHeToO n oxnax,qame npeaun cbxpaHeHue, no4yncrsaHe v nom-
LpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHa CTpys UM NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He 1 He HaTUCKalTe ypefda noj BoAaTa, Thbid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fia ce Nosy4n TOKOB yaap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06po CbCTOSIHWE Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fia noBaungde HeﬁﬂaFOﬂpMﬂTHO Ha XnBOTa Ha ypela
1 [a [joBefie [0 onacHa cutyaumsa.

. OCTaTbU.V\TE 0T XpaHa TpR6Ba penoBHO Lia ce novyucTBaT wu
OTCTPaHSBAT OT ypeaa. AKO YPeLbT He e NOYNCTeH NpaBUIHO,
TOBa Le HaMann HeroBmna ekcnnoaTayMoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BEJe [10 0MacHO CbCTOAHMe Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

e [1o XUIMeHHN NpUYMHK ypeabT TpabBa a ce NoyncTy npean
v cnep ynotpeba.

e [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPMYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTeMHepa C HeabpaswseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BOAA.

¢ Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA WV APYTY TEYHOCTH.

¢ HukakBu yacTu He ca 6e30nacHu 3a CbAOMUANHA MalLUHa.

Moanpwbxka

¢ [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

* AKo BUAWTE, Ye ypeasT He paboTy NpaBUaHO AW Ye UMa npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13non3Barte, M3KIoUeTe ro U Ce CBbpXeTe
C [lOCTaBYMKa.

e Benuky feiHoCcT No NOAAPbXKa, MOHTaX W PEMOHT Tpsibaa
113 Ce U3BbPLUBAT OT CNELWaNN3MPaHN 1 YMbIHOMOLLEHM Tex-
HULM WAW i@ Ce NpenopbyBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 cbXpaHeHue

e [Ipeay CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypedbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTOo 1 & HAMb/IHO OXNafeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHO, YUCTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctaBsiiiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe fia ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotn. Msknioyete ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce [BUXNTE, U r0 3aApbXTe B fi0-
NIHaTa yacT.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTi npaBunHo, MoAs, nposepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pa3Teopa. Ao BCe Ole He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C L0CTaByMKa/4oCTaByMKa Ha
yenyri.

TONAMHaTa  He
CBETBa, KOraTo
NPOUECHT Ha

rOTBEHE NMPUKITIYN.

Mpobnem Bb3MoxHa Bb3MoxHo
npuYmHa pelueHve
VIHanKaTopbT 33 ma npobnem ¢ lposepeTe ganu
roTBeHe He CBeTBa. | Bpb3kata YPeqbT e CBbp3aH
KbM 3aXpaHBaLLms
Kaben 1 ganw wen-
CEJTbT € N0oCTaBeH
30paBo B enekTpn-
YECKNS KOHTAKT.
HavkaTopHaTa 3aHecete ypeda Ha
namnuyka e Bawuns goctasumk
nedekTHa. NN {OCTaBYMK Ha
YCYrv 33 PEMOHT.
ViHaukatopHa- /HamkaTopHata 3aHeceTe ypega Ha
Ta lamMnuyka namnuyka e Baluns goctasumk
[Mopabpxaiite nedekTHa. NW OCTaBYMK Ha

YCNyru 3a peMoHT.

Bopa ce pasnuea
0T ypesa no Bpeme
Ha rotBeHe Ha
opu3.

[llobasuxte TBBPAE
MHOT0 BOAA KbM
opn3a.

Cnepgaiite noka-
3aHMETO 33 HNBOTO
Ha BoaTa Ha
BETPELIHUS CbA.
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Opw3bT He ce roTeu
nobpe.

He cTe nobasunu
[10CTaTb4Ho BoAa
KbM 0pu3a.

MoxeTe na noba-
BUTE OPW3 1 BOJA B
CboTHOLWeHMe 1:2.

MpouectT Ha
roTeeHe He e
3anouHan

MoliHocTTa He ce
BK/I04BA 3/3paBo.

BbTpelwhuaT cb
He e B NpaBuneH
KOHTaKT C Harpsisa-
LS eNeMeHT.

YBepere ce, ye
HAMa YyKam ocTa-
TbUY MO Harpsiza-
LS eNeMeHT.

HanHEaLLMQT ene-
MEHT e noBpeLeH.

3aHeceTe ypega Ha
Bavwuns goctasumk
1AM JOCTABYMK Ha
YCNYTU 33 PEMOHT.

BapeHoto e TBbpAE
TPYAHO

He cre gobasunu
10CTaTb4Ho BoAa
KbM 0pu3a.

Moxete a noba-
BUTE OPW3 1 BOJA B
CboTHOLLEeHMe 1:2.

BapeHoro e T8bpae
MeKo

[lobaswxTe TBBPAE
MHOT0 BOA@ KbM
opu3a.

MoxeTe na noba-
BUTE OPW3 1 BOJA B
CboTHOLWeHMe 1:2.

Opu3bT e n3ropeH

Opu3tbT He e fobpe
WN3NNaKHat.

V3annakHeTe opu3a,
10kaTo BoZaTta
CTaHe Yucra.

YpenwT He npes-
K/ll04Ba aBTOMa-
TUYHO B PEXUM

.NoAfbpxaHe Ha

KoHTponsT Ha
Temnepartypata e
LedeKTeH.

3aHeceTe ypeda Ha
Bauwws goctaBunk
WM IOCTAaBYMK Ha
YCNYTI 33 PEMOHT.

TonAMHaTa .

FapaHuus

Bcekn pgedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA HA ypeaa, KOWTo
ce BKAa B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy YCnoBe
yeypenvr e 6un n3nonseaH un NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKUMnTE 1 He e bun 3noynoTpebssan nnn ynotpebsisax no
HUKaKbB HauymMH. BalwnTe 3aKkoHoBM npaBa He Ca 3acerHaru. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
NeH u ,4106aBeTe [0Ka3aTesICTBO 3a Nnokynka lHanp. pa3I'IVICKa].
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWUTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpoAYyKTU HWE CK 3ana3BaMe NpasoTo Aa NnpoMeHsa-
Me be3 npegnssecTue creundukaLuuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 1 0oKyMeHTaludaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3Bexpaxe ot ynotpeba Ha ypena, NpopyKTLT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn 6uTosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
_—— M3XBbpanTe O60py,D,BaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a c1:6v1paHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa 6b,lle CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paaﬂope,uw 3a U3XBbpAAHe Ha
oTnagbLu. PazgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
o6opyﬂ.BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPNIAHETO Le no-
MOTHE 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpPUPoLHNTE pecypcu 1 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnMpaHeTo UM Nno Ha4dunH, KonTO 3alinTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe W OKoJIHaTa cpepa.

3a noseve MH¢OPM8LI,M‘H 3a TOBa Kbje MOXeTe Aa 0CTaBuUTe OT-
nagbumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6MpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipowaao,qvwenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpetupaHe
W U3XBbpPJIAHE Ha OKOJIHaTa cpefia, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLECTB€H3 cnuctema.

O -

PYCCKWUH

YBaXkaeMblii knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,

ynensasa ocoboe BHUMaHUe npueefeHHbIM HUXXe npaBunaM Tex-

HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH
* Vicnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l Hero, Kak oM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[EeHWs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUILHON 3KCMyaTalyert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHEHs 1 WHYp Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecin npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHNs. JTiobble peMoHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunannucToM 8o n3bexarie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTObLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKIIoUEH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEI[A Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHMS, OYUCTKOMW, TeXHWYe-
CKMM 06CNyXMBaHUEM UMW XpaHEHNEM.
[Topknioyalite Npubop K aneKTpUYeckoi po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynager 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
HecobniofeHe aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
A5 KU3HU prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUS K NETKOLOCTYMHOM 3N1eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYanHon CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He COMpUKACaeTcs C OCTPLIMU WA ropsi-
4UMM NPEAMETaMU, U 4epXHTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl 0TCOEAUHNUTL €70
OT PO3€eTKM, @ BCEeraa TAHUTE 3a BUAKY.
Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaitte npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHMSA.
o [laHHbI Npnbop AOMXeEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MXEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npn kakux 0bCTOATENLCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npnbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpUHaAneXHOCT unn kakue-nnbo

[0MOAHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ noMmoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6aM31 0TKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs maTepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, re MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

MacHOCTU

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! roPA4YMUE NOBEPX-
HOCTWU! Temnepatypa [OCTynHbIX MNOBEPXHOCTEN

04YeHb BbICOKA BO BPEMS MCMOb30BaHNs. KoCHUTECH TONbKO

NaHenn ynpaBnexus, pyyek, nepeknoyaTenei, pydek Tamepa

VNV pyYeK peryampoBaHis Temnepartypsl.

Ecnv WwWHyp nuTaHns nospexpeH, oH oMXeH ObiTb 3aMeHeH

NPOU3BOAMUTENEM, €70 areHTOM No 0bCnyXMBaHMio MW Nnua-

MW C aHanornyHoit keanudukalein Bo n3bexanne onacHo-

cTu.

BHMUMAHWE! He 3anonusiite rpy3 Bbilue ypoHs MAX.

BypbTe ocTOpOXHbI, YTObLI He [edopMUpOBaTL BHYTPEHHIOD

CKoBOpOAY W He fionyckaTb rpyboro xpebra. [lepopmauns BHy-

TPeHHel CKOBOPOZbl OTPULATENBHO CKAXEeTCs Ha NpUroToBAe-

HIV 1 COXPaHUT Temnno.

He ucnonb3yiite BHYTPeHHWU NOALJOH, ecnnt OH AedopMupo-

BaH.

Bo BpeMs paboTkl HarpeBaTesbHbIe NMOBEPXHOCTY BHYTPEHHE-

ro NoAfOoHa CUAbHO HarpesatoTcs. Beerpa kacaittech Tonbko

pyyek.

Vcnonb3yiiTe TOAbKO MAACTUKOBYIO WUAU AEPEBSHHYIO SIOXKKY,

4Tobbl BbIHYTH PUC W3 annaukauun. Metanauueckas noxka

noBpeauT NOKPbITUE BHYTPEHHEN CKOBOPOAbI.

He ocTaBnsiiTe pycoByto N0XKY Wu Apyrie NpesMeTsl BO BHY-

TPeHHell CKoBOpofe, Moka akTueHa QYHKLWA nopfepxaHus

Tenna.

Mopfepxarne Tennoi GyHKUMM NPOUCXOAMUT TONBKO B Teye-

He KOPOTKOro Neproda BpeMeHu. He ncnonbayiite aty dyHk-

Lo bosee 12 4acos UK HOYbIO.
¢ MPEAOCTEPEXXEHMUA! Yt06b 0611€r41TH CHSATHE CKOBOPOAHI,
cerka nepeMecTuTe ee BEBO HANPaBo BO BpeMs Nodbema.
e He u1cnonbayiiTe CKOBOPOAY HEMOCPEACTBEHHO HA OTKPBITOM
orHe.

Ha3HaueHue

® 3107 FIpVIﬁOp npefHasHaveH gna UCNosib3oBaHMa B KOMMeEpP-
YeCknx uendx, HaanMep, Ha KyXHAX peCTOpaHOB, CTONI0BbIX,
6oanwu.ax ¥ B KOMMepYecKux npeanpuatnax, Taknx Kak ne-
KapHVI, MACHbIe J1aBKW U T. O., HO He 014 He!‘lpepb\BHOFO Mac-
COBOro Npon3BOACTBa NULLN.

[Mpubop npefHasHayeH TONbKO NS MPUrOTOBNEHWS puUca 1
nofJepXaHus TeMnepatypbl NpurotoBieHHoro puca. Jlioboe
ﬂ.pyroe NCNonb3oBaHMe MOXeT FIpVIEeCTV\ K HOBpEX,ELeHVHO
npvbopa unu Tpasme.

3KCFIJ'I\/aTaU,I/IW npm6opa B J'I)Oﬁb\)( ,D,pyFVIX uenax c4utaercqd
HenpasuibHbIM NCNONb30BaHNEM an6opa. [Monb3oBatens
HeCeT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafnexatlee Uc-
NoNnb30BaHNe yCTpOﬁCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUs

[laHHbIlt npubop oTHOCKTCS K knaccy 3awwuThl | v gonxeH bbiTb
NOAK/IOYEH K 3aLyNTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK NOpaxeHWst 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS NPOBO/IA 0TBOJA 3NEKTPUYECKOTO TOKA.

[laHHbI/ Nprbop OCHALLEH LIHYPOM NUTHNS C BUKOW 3a3emune-
HWS NNN 3NEKTPUYECKAMU COEAMHEHNAMI C NPOBOJOM 3a3eM-
nenus. CoefHerUs JONXKHbI BbiTb NPaBUIBbHO YCTaHOBEHDI U
3a3eMIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Hacp. 3)

1. Kpblwka

OtBepcTue ans napa

KHomka oTKpbITUS KPbILLIKM

KonnekTop koHaeHc1poBaHHo Bogbl

VIHAvKaTop NpuroToBRexns

VHpmkaTop HarpeBa

[NepexnioyaTens NuTaHus

8. BHyTpeHHsis KacTpions ans puca

Mpumeyanue: CofepxaHne JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCH Ha BCe NepeyncneHHble 3NeMeHTbl, eCiM He YKa3aHo
1Hoe. BHeWH N BUA MOXET OTANYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAio-
CTpaLmi.

N g W

3anacHble YacTu unu NPUHaQNEXHOCTU
(Puc. 2 Ha ctp. 3)

9. VamepuTenbHas yaluka

10. OBanbHbIi puc

11. CunnkoHoBas noacTaska

MoaroToBKa nepepn Ucnonb3oBaHMeM

o CHUMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBky 11 0bepTKy.

* YbennTech, YTo YCTPOCTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHNN
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciiydae HenonHol v no-
BPEX/EHHON [0CTaBKU HEMe[IEHHO CBSXMTECh C NOCTaBLIM-
KoM. B 3TOM criyyae He vcnonb3ayiTe ycTpoiicTBo.

o [epes MCNONL30BAHMEM OYNCTITE NPUHAANEXHOCTI W NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHMYecKoe 0bCayxmBaHme).

. @




* Ybenutecs, YTo Npubop MOAHOCTbIO CYXOIA.

e [lomecTnte NprbOP Ha roprU3oHTaNbHYI0, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTOWKYIO NOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alUuLleHa oT bpbi3r BoAbl.

e CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiu MaaHvpyeTe XxpaHWTb npubop B
byayuiem.

e CoxpaHuTe PYKOBOACTBO M0Jb30BaTeNs AN AafbHellero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBeHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET W3fy4aTb NEeTKnit 3anax BO BPeMsi MepBbiX HECKOIbKUX

npuMeHeHNit. 3To HopManbHO 1 He yka3blBaeT Ha kakoi-nnbo

fedekT nan onacHocTb. YbeanTeck, YTo Npubop XopoLio BeH-

TMAnpyeTcs.

MHCTpyKuMM no 3KcnayaTtauum

. BCEFJJ.a AepXuTe LHO CKOBOPOAbI YNCTbIM U CYyXUM, Mpexune 4em
nomelLaTb ero 8 kopnyc. OCTaTku MexX[y HIXHeN YacTbio nog-
AOHa M HarpesaTesieM MoryT NpnBecT K HeNCNpaBHOCTA MANTbI.

¢ He nbiTaliteck HaxaTb nepeksioyatens ¢ ycUameM, ecu nepe-
Kto4aTenb, HO He HaXaT B MOJI0XEHUN NPUTOTOBNEHNA. KOFﬂa
CKOBOPOAi@ He HAaXOAWUTCS B KyXOHHOM NAUTe UKW cpasy nocne
3aBeplueHna NnpuroToBneHna, nepekntoyatenb Bcerna octaeT-
€S B NONOXEHUW «NPOAOSXATb PA30rpes>.

* He ocTaBnanTe PUCOBYIO NNOXKY UK Apyrie npeaMeTbl BO BHY-
TPEHHel CKOBOPOAE BO BPeMs NPUroTOBNEHUS WK NOALep-
XaHus Tennol GyHKuMm.

e Ecnv B KyXOHHOW nnuTe HeT nocyasl, npnbop He pabotaert.

Kak npurotoBuTb puc

1. Vi3MepbTe puc C NOMOLLbIO MEPHON YaLLKM.

* BbiMoliTe puc B Apyroit Mucke, noka Boda He CTaHeT oT-
HoCUTeNbHO Mpo3payHoit. BpaH MoxeT npuaaTh NpUATHLIA
3anax nNpurotosfieHHoMy pucy. TuatenbHo 1 BbICTPO Bbi-
MoliTe puc, 4Tobbl 3GdeKTVBHO yaanuTb 0Tpybu.

2. BHUMAHMWE! He 3anonHsiiTe puc 1 Boay Bbilie 0TMETOK Ha
BHyTpeHHelt Yalle, 4Tobbl n3bexaTb pasnuea.
MpumeyaHue: OTMeTKM 0603HaUaIT KONNYECTBO BOAbI, KO-
TOpOE HYXHO [0D6aBUTL B 3aBMCMMOCTW OT KOMYECTBa Ya-
ek puca, KOTOPbIA NpeAcTouT npurotosuTh. Hanpumep:
Ecnu Bbl fobasnsiete 10 yallek puca Bo BHYTPeHHIOW Ka-
CTptoAto, HanonHNTe Bofoi fo otMeTkn «10». g bonblero
VAU MeHbLUEro KoAMYecTsa puca HaneliTe Bogy B COOTBET-
CTBUM C MeTKaM¥ BO BHYTPEHHIOK KacTpiofiio.

3. BbiTpute Hacyxo & noMecTuTe KacTpionio B pucoBapky. Ybe-
[AMUTECh, YTO KacTploNs HemocpefiCTBEHHO ConpukacaeTcs C
HarpeBaTe/bHOW NNacTUHOM, Cnerka NoBepHyB €€ C NpaBow
CTOPOHbI HaNeBo, NOKa OHa He CTaHeT Ha MecTo.

e [epes vCnonb30BaHMeM MPOTPUTE BHELIHIO CTOPOHY
KacTpionn Hacyxo. Mokpas KacTpions MOXeT W3fasaTb
TPECKY4Nid 3BYK BO BPeMs NPUrOTOBAEHWS W MOXeT Mno-
BpeanTb npubop.

4. 3akpoitTe KpbilKy A0 Lenyka. Ecan kpbiwka He 3akpbiTa
N0THO, 3TO CKaXeTCH Ha pe3yNbTaTe NPUrOTOBNGHNS.

5. TMopcoeauHnTe WHYp NuTaHus k npubopy, a 3ateM noAkmio-
UnTe ero K MCTOYHMKY NuTaHMa. HaxuuTe Ha BbiknloYaTeb
nuTanus. KpacHbiil uuavkatop «[oToBKa» 3aroputes, ykasbi-
Bad Ha Hayano NpoLiecca roToBKM.

Korpa puc byaet rotos, nepeknioyatent nogHuMetcs. Mu-

6
m AnKaTop <<HO,EUJ,E‘DX8HM€ Tenna» 3aropuTca, ykasbisad Ha To,

uTo GyHKUNs «[ToasepxaHite Tenna» Hayanach.
7. Tocne NosBNEHNS KHONKN NepekioYeHMs: 0CTaBbTe Kpbil-
Ky Ha npubope MUHUMYM Ha 15 MWHYT, 4Tobbl NponapuTb
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pyic. 3T0 ynyyLLaeT TeKCTypy, KOHCUCTEHLMIO 1 obliee Kaye-
CTBO NPUrOTOBNIEHHOTO puca. Bpems BapbupyeTcs B 3aBUCK-
MOCTI OT Pa34HbIX TUMOB 1 KONMYECTBA PUCa.

8. HaxxmuTe KHOMKY, 4T0BbI OTKPLITE KPbILLKY, @ 3aTeM 0TKpoiiTe
KPBILLIKY.

9. Bo3bMuTe 1 xopoLLo nepeMelualiite puc ¢ NOMoLLblo Npuna-
raemoi 10NaTKn UNK iepeBsHHOM UK NNACTUKOBOIA NonaT-
ku. He ncnone3yiite MeTanauyeckyio nonarky.

10. Mocne Toro kak BO3bMeTe HEMHOTO PUCa, 3aKPOITe KPbILLKY
1 fiepxuTe puc B Tenne. Ecnu Bel xotuTe, 4T0bbI PUC HEMHO-
r0 OCThIN, OTKPOIATE KPBILLKY W OTKIOUUTE WHYP NUTaHNS OT
po3eTku, 4TobbI OCTaBUTL PUC AR OCTBIBAHUS BO BHYTPEH-
Helt kacTpione.

BHUMAHWE! Bo spems npuroToBneHns ropaunii nap Belxoqut

13 naposoro otBepcTis. OACHOCTb LUAJIANHTA! He 3akpbi-

BaiiTe npubop Bo BpeMs UCMONb30BaHNS TKaHbIO NAY APYrUMA

npeaMeTamu.

CoBeTbl N0 IKCNyaTaLum

* MoapnepxaHue NpUroTOBNEHHOO pyca B TEMNNOM COCTORHUN B
TeueHne bonee 5 4yacoB MOXET BbI3BATb M3MeEHeEH /e LBETa Un
HeNpUATHbIA 3anax.

® Y10bbl NpeaoTBpaTUTL CyX0i, obeclBeUeHHbIN 3GdeKT 1 He-
NPUSTHBIA 3aNax NPUroTOBAEHHOTO puca, noce nogaun biio-
la AepXuTe BHELLHIOW KPbILLKY 1AeaNbHO 3aKPLITON.

 He octaBnsiiTe pucoByo NOXKY MM Apyrylo Nocyay B CKOBO-
pofe, He Harpesas ee.

 He vcnonb3yitte GyHKUMIO NoAfepXaHUs Tenna Ans pasorpe-
Ba 0CTABLUErOCH XONIOAHOTO pUCa.

o CyulecTyeT MUHMMaNbHOE KOAMYECTBO puca, KoTopoe Heob-
XOLMMO NoAAepxnBaTh B Tenne. Mpn ncnonb3oBaHUM Lnkna
nopaepxanus Tenna ybeautecs, 4To B CKOBOPOZE No KpaliHeii
Mepe 4 Yalliv 3anoJIHeHbl UK 6 Yallek 3aMnoHeHb! NpUroTos-
NIEHHBIM PUCOM.

OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! [Mepes xpaHeHVieM, OUMCTKOM W TEXHWYECKUM
obcnyxuBaHueM Bcerfa oTknioYaiiTe npubop oT MCTOYHMKa
NUTaHUA 1 oxNaxaalTe ero.

® He vcnonb3yiite BOASHOM XMKNep UK NapooynucTuTens ans
0YNCTKM W He npoTankvsaiTe npubop nod BOZOW, Tak Kak
[eTanun MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT NPUBECTU K MOPaxXeHNIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npubop He HaXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSIHMM, 3TO MOXET
HeraTMBHO Cka3aTbCs Ha cpoke cyxbel npubopa u npusecT
K OMacHoi cutyaumnu.

o OCTaTki NPOAYKTOB CEAYeT PerynspHO 0YNLaTh M yaanaTb
13 npubopa. Ecan npubop He ouniieH AOMKHbIM 00pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero CyXObl 1 MOXET NPUBECTU K OMacHoMy Co-
CTOSIHUMIO BO BPEMS UCMOJIb30BaHNS.

Ouuctka

© O4ynCTUTE OXNAXKAEHHYI0 BHELLHIOIO MOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKkoii, cnerka CMOYEHHON B MATKOM MblIbHOM pacTBope.

* B uensx cobniofenus rurveHsl npubop cnefyet YnCTUTL 40 U
nocne UCNonb30BaHus.

o [136eraiiTe nonafanus BOAb Ha 3N1EKTPUYECKIE KOMMOHEHTBI.

® OunCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTeNHepa HeabpasuBHbIM Mo-
1OLLVIM CPELICTBOM V1 MPOMOWTE YMCTOV BOLON.

® Hukorgia He norpyxaiite npubop B BOAY WA Apyrie XnaKkocTu.

® Hu ofHa feTanb He MOAXOAUT A8 MbITb B MOCYAOMOEYHOM



MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxmBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX CyYaes.

* Ecnu BBl BMAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHbIM 0bpasom
VAW YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero Ncnoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy oBCNyXMBaHMIO, MOHTaxy W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHSATLCS CMeUManu3ypoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEeXHUYECKUMI CreluaniucTamin nnn pe-
KOMEH0BaHbI NPOKN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

* Mepeps xpaHeHneM ybeauTech, 4To Nprubop oTKIOYEH OT CeTy
11 MOSHOCTBHO OCTBIA.

 XpaHute npubop B NpoXnafHoM, YACTOM 1 CyXoM MecTe.

 Hukoraa He knaauTe Taxenble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTL €ro.

* He nepemeluaitte npubop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWAW OTKNIoYaiTe NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHWS W yaEpPXKU-
BaiiTe ero B HUXHeN YacTi.

Mouck u ycTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTEH

Ecnn npubop He paboTaeT gonxHeiM 0bpazom, nposepsTe pac-
TB0p B Tabnuue Huxe. Ecau Bbl BCe elye He MOXeTe pewmTs
npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Puc He rotosuTes
TWWATENbHO.

Bbl He fobasuiu B
puc focTaToyHoe
KOSIMYECTBO BObI.

MoxHo f06aBuTL
puC 11 BOAY B COOT-
HoweHnm 1:2.

Mpouecc npuro-
TOBNEHWS eLle He
Havancs

[TuTaHwe He noa-
KI04eHO MAOTHO.

BHyTpeHHuit noa-

Ybeautecs, 4o Ha

[IOH HeMpaBuAbHO | HarpesaTesbHOM
CONPUKACAETCs C 3NeMeHTe HeT
HarpesaTesbHbIM NOCTOPOHHMX
3/1eMEHTOM. 0CTaTKOB.
HarpeBatensHblii OTHecuTe npubop k

3IeMeHT nospe-
XLEH.

CBOEMY MOCTaBLLM-
Ky Ui NOCTaBLmMKY
ycnyr ong pemoHTa.

[MpurotoBneHHoe
611000 CANLLIKOM
TAXEN0e

Bbl He fobasuu B
puc AocTaTouHoe
KOSIMYECTBO BOfbI.

MoxHo fobaBuTh
pUC 1 BOZY B COOT-
HoweHnm 1:2.

lpuroTosneHHoe
61100 CNLLIKOM
MSATKoe

Boi nobasuau
B PUC CANLLIKOM
MHOTO BOfIbl.

MoxHo fobasuTb
pUC 1 BOZY B COOT-
HoweHnm 1:2.

Puc nogxapu-

Puic He 6bin xopo-

Mpomoiite puc

aBTOMaTNYeCcKn B
pexXMUM «nopfep-
XaHue Tenna».

parypel.

BaeTcs LU0 NPOMBIT. [0 Tex nop, noka
BOfja He CTaHeT
NpO3payHoN.

Mpubop He Hewncnpasen OTHecuTe npubop k

nepeksoyaeTcs perynstop TeMne- | cBoeMy NoCTaBLLK-

Ky Unn NoCTaBLymnKy
ycnyr Ang pemoHTa.

FapaHTusa

Mpobnema BoamoxHas BoamoxHoe
npuymHa pelueHme
NHankaTop Mpobnema c MposepsTe, Nog-
NPUrOTOBNEHNS He | MOAKMIOYEHMEM KnioyeH nu npubop
3aropaercs. K LWHYpY NUTaHMs
1 NAOTHO
BCTaB/IeHa BUIIKA B
PO3€TKY 9neKTpo-
nuTaHms.
HewncnpaseH nhpu- | OTHecwTe npubop k
Katop. CBOEMY MOCTaBLLM-
Ky WM NocTaBLLnKy
yCNYr ANS PEMOHTA.
o okoHya- HewncnpaseH nuau- | OTHecwTe npubop k
HUW NpoLiecca Katop. CBOEMY NMOCTaBLUY-
NpUroToBNEHNS Ky WM NOCTaBLLMKY
MHAmKaTop «Xpa- yCNYr ANS PEMOHTA.
HUTb B Tenne» He
3aropaercs.
Bo Bpems npuro- Bbl nobasunm Cnepyiie ykaza-
TOBJIEHMS PUCA U3 | B PUC CAULIKOM HUSIM Ha BHYTpEH-
npubopa BbiTeKaET | MHOTO BOABI. HeM nof/oHe no
B0Ja. YPOBHIO BOZbI.

Jliobble fedexThl, BAMALLWME HA YHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OLHOMO rofa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VNV 3aMeHbl Npy ycnosum, Y10 npubop bbin ucnonb3osaH u
0bCcnyxuMBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLUMAMM, @ Takke He
1CMONb30BaNCs He M0 Ha3HaYeHWio WAKM He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH Obin
npuoBpeTeH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKK (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOM NPaBO M3MeHATb CreLndu-
KaLMM MpoayKUmMu, yNakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeNIbHOrO YBEAOMIEHNS.

YTunusauyms v 3awmuta OKPY)KaIOI.I.l.eﬁ cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBOfE Npunbopa W3 sKcnnyaTauuu nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0fi@aMK. BMecTo 3Toro BbI HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 3a YTWAW3aUMio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, NepefaB ero B HasHayeHHbI
NyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npasyina MoxXeT noBfieys 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAaMH
yTAn3aLmum otxonoB. OTaenbHbIM cbop v nepepaboTka Baluero
060pys0BaHNs 19 0TXO40B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHble pecypcbl u obecneuunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-

- ®



XaloLLyio cpefy.

[ng nonydeHns [onoaHUTENbHON MHGOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl Anst nepepaboTki, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx008. MPOM3BOANTENN U UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 skonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlO CUCTEMY.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.
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Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.
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